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1 MOACHUTEJIBHAS 3AIINCKA

1.1  Hean ocBoenusi nucuunauHbl: CHopmMupoBaTh y CTyIEHTOB (DyHIAMEHTATbHBIE OCHOBBI
TEOpEeTUUECKON (DOHETHKHU aHTIIMICKOTO A3bIKa

1.2 Mecto aucuuminubsl B cTpyktype OOIIL: Quctmmuaa «Teopernueckas ¢oHETHKA
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa» OTHOCHUTCA K AMCLUIUIMHAM 00s3aTenbHoil yactublu BXOAUT B MpeaMeTHO-
METOAMYCCKUI MOAyb 1o aHriauiickomy s3eiky (51.0.07.03). Jliast ocBOeHMS IUCIUILIAHBI
«Teopernyeckass (oOHETHKA AHIIMICKOTO SI3bIKa» CTYJEHTHl HCIOJB3YIOT 3HAHHS, YMEHUS,
HABBIKK, C(HOPMHUPOBAHHBIE B TpoIecce U3ydeHus aucuuiinH: «lIpakTuueckuii  Kypc
aHIVIMICKOTO si3bIKay, «lIpakThueckass rpammaruka», «BBeneHue B sA3bIkOo3HaHUE», «lctopus
AHTJIMHACKOTO SI3BIKAY.

1.3 JucuuniuHa HampasiieHa Ha ¢opMupoBaHue cieayrommux komnerenuuii: YK-4,I1K-2,
OIIK-8:
IK-2.CiocobeH 0oCymecTBIATh NENAaroruyecKylo JAEATENIEHOCTh M0 NPOQHIBHBIMIPEIMETAM
(IMcUMIIMHAM, MOJIYJSM) B PaMKax HpPOrpaMM HayaJbHOTO, OCHOBHOI'O OOILEro HCPEIHEro
oOuiero oopazoBanua. UnAuKaTOpaMM JOCTHXKEHUS SBIISIOTCS:
. IIK 2.1 OcymecTBasieT peyeByl0 AEATEIbHOCTh (ayIupOBaHUE, T'OBOPEHUE, UTEHUE,
MMCbMO) B COOTBETCTBUHU C LIENISIMM, 3aJa4aMH, CUTyallMeld OOIICHHS B pamMKax OMpeeTICHHOMN
cdepbl AeATETbHOCTU CPEICTBAMU U3y4aeMOro s3bIKa.
o [1K-2.10 JlemoHCTpupyeT 3HAHHA MPOUZHOCUTEIHFHOW HOPMOH COBPEMEHHOTO
M3Yy4aeMOT0 SI3bIKa U IIPUEMBI IOCTAHOBKU U KOPPEKLIUU IIPOU3ZHOIIECHUS.
OIIK-8. CrocobeH oOCyLIecTBIATh IMEAArOrMuecKyro IesTeIbHOCTh Ha OCHOBE CHEIHMAJIbHBIX
HAyYHBIX 3HAaHUI; MHAMKATOPOM JIOCTH)KEHUS SBIISETCS:
. OIIK-8.1 [TpumeHsieT METOIbI aHATTN3A TIEIaTOTUIECKON CUTYyaluu, MpodeccnoHaIbHOMI
pedekcun Ha OCHOBE CHEIMAIbHBIX HAYYHBIX 3HAHHH.
YK-4. CnocobeH ocylIecTBIISATh JEI0OBYI0 KOMMYHUKAIIMIO B YCTHOW W MUChbMEHHON (hopMax Ha
rocyJIapcTBEHHOM si3bIke Poccuiickoit denepannu 1 HHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKe(aX), HHAHMKATOPOM
JIOCTUKEHUS] KOTOPOH SIBIISIETCS:
e VK-4.1.Bnageer cucTeMOil HOpPM PYCCKOTO JMTEPATypHOrO S3bIKA, POJHOTO S3bIKA U
HOpMaMU MHOCTPAHHOTO(BIX) SA3BIKA(OB);
e VK-4.2. Vcnonb3yeT s3bIKOBbIE CPEICTBA Ul JOCTHKEHUS NMPO(ECCHOHANBHBIX Lielel Ha
PYCCKOM, POAHOM U MHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKE(aX);
e VK-4.3. BeiOupaer Ha TOCYyJapCTBEHHOM W MHOCTPAHHOM(-bIX) SI3BIKaX KOMMYHHUKAaTHBHO
npruemMiIeMble CTUIIb OOIEHUs, BepOalibHble U HeBepOalbHbIE CPEICTBA B3aMMOAECHCTBHS C
napTHEpPaMH.

1.4 Ilepeyenp MJIAHUPYEMBIX pPe3yJbTATOB 00yueHHMsi. B pe3ynbraTe M3ydeHHs AUCUUILIAHBI
CTYAEHT JOJIKEH

3HATH:

. HOPMbI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B 00JIACTH YCTHOM peun;

. OCHOBHbIE KaTeropuu B 00J1aCTH CETMEHTHON U CBEPXCETMEHTHON (OHETUKH, HEOOXOAMMbIE
Ut pOpMHUPOBaHUS POU3HOCUTEIHHBIX HABBIKOB;

. pa3innuns (OHETUYECKUX CHUCTEM POJAHOIO U MHOCTPAHHOTO SI3bIKOB;

yMeTh:

. OPUMEHATHh TOJIyY€HHBIE TEOPETHUECKHUEe 3HAHMS K IPAKTHUYECKOMY OOYYEHHIO

AyTEeHTUYHOMY IMPOM3HOLICHUIO Ha Pa3HbIX CTYIMEHAX OOy4YeHHs B paMKax IMIKOJIBHOIO Kypca
WHOCTPAHHOIO SI3bIKA;

BJIaJ€Th:

o IIPOU3HOCUTEIIBHBIMM ~ HABBIKAMU ~ MHOCTPAHHOTO  SI3bIKA,  COOTBETCTBYIOLIMMHU
COBPEMEHHOM 0pO3NUIECKON HOPME;

. METOAMKOHN aHan3a (POHETUUECKHX SIBICHUI.



1.5 OO0mass TpyaoeMKoCTh JAUCHUILIMHBIKTeopeTuueckas
s3pIKancocTaBiset 23auetHble equnuil (2 3E) (72 gaca):

¢doneTHnka

AHTJIUHMCKOTO

[Iporpamma mpeaycMaTpuBaeT M3y4eHHE MaTepuaia Ha JICKUUAX W Ja00paTOpPHBIX 3aHATHSX.
[IpenycmoTpena camocTosTenbHas paboTa CTYIEHTOB 1O TeMaM U pazaenam. [IpoBepka 3HaHMIA

OCYIIECTBIISIETCS (POHTAIBHO, HHIUBUYAITBLHO.

1.6 O0beM AMCUUIITUHBI M BU/IBI Y4e0HOI padoThl

Bun yueOHo# padoThl Bcero yacos 4 cemecTp
OO6m1ast Tpy10€MKOCTh 12 12
AyIUTOpPHBIE 3aHATHS 36 36
JlaGopaTopHbIe 3aHATHS 22 22
JIeKIMOHHBIE 3aHATUS 14 14
CamocrosiTenpHas padbora 36 36

Bua uTOroBoro KOHTpOJIS: 3a4éT ¢ OLIeHKOH 3a4éT ¢ OLIeHKOH

2 YYHEBHO-TEMATHUYECKOE IINTAHUPOBAHUE

YyeoHo-TeMaTHYeCKHIl IJIaH

Ne | HaumenoBanue Bcero | Aynuropnsie 3ansituss | CaMOCTOSITEINb
/Tl | TEMBI 4acoB Hasi paboTa
JEKLIHUH Jlaboparo
pHBIC
3aHSTHS

1. |Bgenenue B TEOPETUIECKYIO | 8 2 2 4
(OHETHKY.

2. |IIpon3BOACTBO 3BYKOB peUH. 6 1 2 3
ApPTHUKYIALMOHHAS  Kiaccupukarms
TJIACHBIX

3. |AprukynsnuoHHass — kinaccuduxanus |6 1 2 3
COTJIACHBIX

4, Monudukanust 3ByKOB B CBSI3HOM |8 2 2 4
peun

5. | OyHKIMOHANBHBIA acneKT HW3ydeHwus |8 2 2 4
AHTJIMHACKUX 3BYKOB. DOHOIOTHSL.

6. |CioroBass CTpPyKTypa aHTJIUHCKOTO |6 1 2 3
S3BIKA

7. | YnapeHue B aHTJIMHCKOM SI3BIKE 6 1 2 3

8. |CBepxcermeHTHas ¢doneruka. | 8 2 2 4
WMHTOHAIMS U PUTM

9. |TeppuTopuanbHble | COIUAIBHEIC | 6 1 2 3
BapHaHTHI AHTJIMICKOTO
IIPOU3HOILIECHUS. bpuranckuit
BAPUAHT aHIVIMMCKOTIO S3bIKA.

10. | AmepukaHckuiiBapuaHT aHriuiickoro |10 1 4 5
SI3BIKA

11. | ABcTpanuiickuit BapuanT | 4 - 2 2
AHTJIMHACKOTO S3bIKA




| |BCEro |72 |14 22 136

I/IHTepaKTI/IBHOC oﬁyqenne o TMCHMUIIJIMHE

No HaumenoBanue Bun ®opMa HHTEPAKTHBHOIO Koa-Bo
Tem(paznenos)Tema 3aHSATHS 3aHATHSA 4acoB

1. | CnoroBas CTPYKTypa ° Jlexumsi- TUCKy CCHsT 2
AHIIMKMCKOTO SI3bIKA JI

2. | CBepxcermeHTHasi (oHETHKA. ° JleGatbl 2
MuaTonanus JI3

3. | TeppuTopuanbubie u . Pa3pabotka npoekTa 2
COLIMAJIbHbBIC BapUAHTHI
AHIJIMMCKOTO POU3HOILIECHHUS. J3
bpuranckuit BApUAHT
AHTTIUICKOTO SI3bIKA.

4. | AMepuKaHCKHI BApUAHT . Kpyrusiii cton 2
AHTJIMMCKOTO S3bIKA J3

5. | ABcTpanuiickuii BapUaHT ° [IpoBenenue npecc- 2
AHTVIMHACKOTO SI3bIKA JI3 KOH(pEPECHIIMH
uToro 10

3 CONEP)KAHUETEM (PA3/IEJIOB)

TEMAL.BBenenueBreoperuueckyodoneruky. introduction to the theory of english
phonetics

Phonetics as a part of Linguistics.Branches of phonetics.Phonetics and phonology— general
remarks.Methods of phonetic investigation.The notion of Standard Literary Pronunciation.

TEMAZ2. IIpou3BoACTBO 3BYKOB pe4d. APTHKYJISANHOHHASIKIACCH(PUKALUATIACHBIX.
Theproductionofspeechsounds. Articulatory classification of vowels

The vocal organs and their work.VVowels and consonants — the main articulatory and phonological
differences.The English Articulation Basis.The Russian Articulation Basis.The concept of
“phonetic outlook”.General principles of vowel classification.Cardinalvowels.English vowels in
the Cardinal Vowel Diagram.Russian vowels in the Cardinal Vowel Diagram.Other criteria of
articulatory classification of English vowels.Classification of vowels in terms of quantity and
quality.Classification of vowels in terms of stability of articulation.

TEMAS3. AptukyiasuonHaskiaaccupukanusicoraacubix. Articulatory Classification  of
Consonants

General principles of consonant classification.Classification of English consonants.Classification
of Russian consonants.

TEMA4. Moaudukanusi 3BykoB B cBsa3Hoii peun.Modifications of sounds in connected
speech
Assimilation.Accommodation.VowelReduction.Elision. Linking (liason)

TEMAS. ®yHKIHOHANBHBII ACEKT U3y4YeHHsl aHTJIHICKHX 3ByKoB. @onosnorus.Functional
Aspect of English Speech Sounds



Phonology as a branch of phonetics.Phoneme as a basic unit of phonology.Allophones and their
types.Invariant of a phoneme.Phonemes and sounds.Phonology in English language teaching.The
notion of English phonological system.The system of transcription.English phonemes in writing.

TEMAG. CioroBasi cTpyKkTypa anrjmiickoro s3pika.SyllabicStructureofEnglishWords

The nature of the syllable.Main theories of syllable formation.The structure of the English syllable
(in comparison with the structure of the Russian syllable).Syllable division.Functional
characteristics of the syllable.

TEMAY7. Y napenueBanrimiickomsi3bike.Stress pattern of English words
The nature of word stress. Different types of word stress. The placement of stress within the word.
Degrees of word stress in English. Stress and Accent.The functional aspect of word stress.

TEMAS. Csepxcermentnasi ¢oneruka. Muronmaumus.Purm.Suprasegmental phonetics.
Intonation. Rhythm.

Intonation and prosody.The basic parameters of suprasegmentalphonetics.Loudness. Tempo. Pitch
movement. Diapason.Pausation.Functions of intonation. Intonation of different speech styles
Rhythm.The definition of rhythm.Stress-timed and syllable-timed rhythm.Simple rhythm-groups
and their types (dactyls, trochees, monobeats).Rrhythmical types of sentences from the point of
view of their syntagmatic structure.

TEMAOY9. TeppuropuajibHble H COUMAIbLHbIE BAPHAHTHI AHIVIMHCKOrO0 MPOM3HOLIEHHS.
BpuranckuiiBapuanranrauiickorosseika.Varieties of English  Pronunciation. British
English.

The main notions of sociolinguistics: National Variant. Pronunciation
Standard.Dialect.Accent.Diglossia. BBC English (RP). Estuary English.Regional Varieties of
British English.

TEMA10. AMepuKkaHcKuii BApHAHT aHIJIUCKOro si3bika.AmericanEnglish

Types of American pronunciation.American pronunciation standard.Segmental Peculiarities of
General American.The System of GA consonants.The System of GA vowels.Suprasegmental
peculiarities of American English.

TEMA11. ABcrpanmiickuii BapuanT anrjuiickoro sizpika.AustralianEnglish

Types of Australian pronunciation.Australian pronunciation standard.Segmental Peculiarities of
Australian English.The System of AuEconsonants.The System of
AuEvowels.SuprasegmentalpeculiaritiesofAustralianEnglish.

4 METOANYECKUEPEKOMEHIALWU (YKA3ZAHUS) AJI51
CTYAEHTOBIIOU3YYEHUIOANCHUIIJINHBI

Pa3bsicHeHUs1 10 NOATOTOBKE K JIA0OPATOPHBIM 3aHATHAM:

Crnemnuduka CTpyKTYpbl KOKIOTO 3aHITHS COCTOUT B CIIEIYIOMIEM:

Ob6cyxaeHne TeopeTHYecKux BompocoB 40 MUHYT

ITpoBepka npakTudeckux 3aganuii 30 MUHYT

Tect 20 MuHyT

[Tpu moAroToBKe K JIaOOPaTOPHBIM 3aHATUSAM CJEIyeT MPUACPKUBATHCS CIEAYIOLIETo IUIaHa:
1) [ToaroTroBka T€OPETUUECKUX BOMPOCOB.

2) BrinosiHeHnEe MpakTUYECKUX 3aJaHUi B CIIEAYIONIICH MOCIeI0BaTEIbHOCTH

- MPOCJIYIIMBAHUE TEKCTA

- BBITIOJTHEHUE MOCIETEKCTOBBIX (POHETUYECKUX YIPaKHEHUN



- IPOCIYLIMBAaHUE TEKCTA elle pa3 ¢ 0c000M KOHIIEHTpaIeil BHUMaHUsI Ha (POHETUYECKUX

SIBJICHUSAX, OTPA0AThIBAEMBIX B YIPAKHEHUSIX

- BOCIIPOM3BEICHHE TEKCTAa MAKCUMAJIBHO OJIM3KO K OPUTHMHAIILHOMY JTUKTOPCKOMY ITPOUYTEHUIO
Pa3bsicHeHus1 10 MOBOAY PadoTHI ¢ TECTOBOI CHCTEMOI Kypca:
IToce n3ydeHus Kaxaou TeMbl BaM NpeioKeHo BRIMOIHUTE TECTOBBIC 3aaanus. Criennuduka
BBIITOJIHEHMS TaHHBIX 3aJaHUH 3aKIIFOYAETCS B TOM, UTO BCE OHH BBIIOIHSIOTCS Ha €AUHOM

OJaHKe.
Kaxxaplii TecT orieHuBaeTcs no 15-0ayIbHOM 1IKajie
Tema cunutaeTcs 0CBOCHHOM, ecii Bl ganu He Mmenee 30% npaBUIbHBIX OTBETOB

4.1 YueOHO-MeTOAUYECKOe o0ecTiedeHrne CaMOCTOsITe/IbHOI padoThI
CTYJIEHTOB MO JUCHUILINHE

HaumenoBanue
pasnaesa (TemMbl)

D opMbl/BHABI
CaMOCTOATEJILHOH
padoThbI

KoanuecTBo
4acoB, B
COOTBETCTBHH C
yueOHo-
TeMaTHYECKHM
IJIAHOM

Bsenenue B
(boHeTHKy.

TECOPCTUYICCKYTO

Nzyuyatomiee ureHue
JIATEPATYPEI 110 TEME,
HIOJIrOTOBKA COOOIICHUI TI0
TEMaM, BBIIIOJTHCHUEC
NPaKTUYCCKUX 3aJIlaHUH K
cemuHapy. CocTaBiieHHE
TEPMHHOJIOTHYECKOTO
TIIoccapus

IIpon3BOACTBO 3BYKOB peyH.
ApPTUKYJALMOHHAS  Kj1accuUKaIus
TJIACHBIX

CocraBieHre KOHCIIEKTa
(cxema, rpaduk). Pabora co
CIIPaBOYHBIMU MaTepUATaAMHU

ApTUKYISAIMOHHAS
COTJIaCHBIX

Kiaccuukanus

ITonroroBka JT0KnaI0B,
npe3eHTanus. CocTaBieHHe
KOHIICHTyaJ'II)HI)IX KapT, CXEM.

Moudukanust 3BYKOB B  CBSI3HOM
peun

[ToaroroBka cOOOIICHUN.
Cocrasnenue rioccapusi.
PaGora c uaTepHeT-
ucrouyHnkamMu. GoHeTHIEeCKUH
aHaJIM3 TCKCTA.

QYHKINOHAIBHBIM AaCIEKT H3y4YEHUs
AHTJIMHACKUX 3BYKOB. DOHOMOr M.

TloaroroBka mOKJIAIOB.
BrinonHenue npakTu4ecKux
saganui. DoneTnyeckuii
aHaJnu3 TEKCTa

CioroBas
SI3BIKA

CTPYKTypa aHIJIMHCKOTO

IToaroroBka cooOIIEHHIA.
CocraBienne KOHCIIEKTOB,
cxeM. CocTaBieHne
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
rJIoccapus

VY apeHue B aHIJIMHACKOM SI3bIKE

[ToaroroBka COOOIIEHHIA.
CocraBnenue rioccapusi.
doHeTHYSCKUM aHaIu3
TEKCTA.




8. | CBepxcerMeHTHas ¢doneruka. | [TogrotoBka JIOKJIa0B, | 4

WNHTOHaIUA U pUTM npesentanus.  CocraBiieHHE
KOHIIENITYaJIbHBIX KAPT, CXEM.
9. | TeppuropuasnibHbie U conuanbHbie | [logroroBka JIOKJIanoB, | 3
BAapUAHTHI AHTJIMICKOTO | MpEe3eHTAaIHi.

Npou3HoIIeHUsA. bputanckuii BapuaHT
AHTIUUCKOIO A3BIKA.

10. | AMepukaHcKuit BapuanT | [logroroska cooOIeHun. | 3
AHTIIAICKOTO SI3BIKA Cocrasienue riioccapusi.
CIIOBapsMH doHeTHYSCKHI
aHajJau3 TEKCTa.

11. | ABcTpanuiickuii BapuaHT | M3ydyeHne  JIOMOJHHUTENbHOH | 2
AHTIIUHCKOTO S3bIKa JTUTEPATYPBI 1o TeMe
[ToxroroBka COOOIICHUH.

CIIOBapsIMU DOoHETUYECKU I
aHaJIM3 TEKCTA.

UTOT'O 36

5 HPAKTUKYMIIO JUCHUIIJIMHE

TEMA 1. Introduction to the Theory of English Phonetics
Conepxanue
1.1. Terms to be defined and translated:

Phonetics, phonology, segmental phonetics, suprasegmental phonetics, standard literary
pronunciation, the English articulation basis, phonetic outlook, phoneme, phonological opposition,
allophone, invariant of a phoneme.

1.2. Theoretical points for discussion:

o Phonetics as a part of linguistics. The main objects of phonetic investigation. Connection of
phonetics with other linguistic and non-linguistic disciplines. Branches of phonetics. Segmental
and suprasegmental phonetics. Special phonetics and general phonetics. Descriptive, historical and
comparative phonetics. Articulatory, acoustic and auditory phonetics. Functional phonetics.
Methods of phonetic investigation.

o Phonology and its basic notions: phoneme, allophone, invariant of a phoneme. The
relationship between phoneme and sound. Phonological and phonetic pronunciation mistakes. The
system of transcription. Broad/phonemic and narrow/allophonic transcription.

o The organs of speech and their work. Active and passive articulators. The English
Articulation Basis in comparison with the Russian Articulation Basis. The concept of “phonetic
outlook”.

o English phonemes in writing — the principal difficulties for the Russian learner of English.
The relationship between orthography and pronunciation. Simple and complex graphemes.

1.3. Practicaltasks:Cwm. AHUXOBCKas, T.B. SoundEnglish:

NPaKTUKYyMIIOTeOpeTHYecKoipoHeTHKeanrmiickorosssika /| T.B. AHuxoBcKkas. — biaroBemieHck:
Wzn-BobI'TTY, 2009. c. 5-15
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s3eika / O.M. Kopuaxkkuna, P.M. TuxonoBa. — M.: ®OPYM: UH®PA-M, 2004. —C. 13-18, 54-
133.

6. Jleontrena, C.d. TeopeTnueckass (poHETUKA COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO S3BIKA!
y4eOHUK 7151 CTYIEHTOB IeAarorndeckux By3oB u yHuBepcureroB / C.D. JleonTheBa. — 3-€ U31.,
ucnp. u jgon. - M.: I3nparensctBo «Menemkepy, 2004, — C. 10-12, 25-29, 56-64, 189-201.

7. [TpakTiueckass (oHeTHKa aHTTIUHCKOTO s3bIKa: Y4YeOHHMK 17 (aKyJIbTETOB
AHTIIMHCKOTO s3bIKA Menarorndeckux By3o0B / M.A. CokonoBa [u jap.]. - M.: BJIAJIOC, 1997.— C.
8-11, 22-23.

8. Teopernueckass (OHETHKA AHTJIMICKOTO S3bIKa: YYEOHHK JJIs CTYIEHTOB
WHCTUTYTOB U (haKyJIbTeTOB MHOCTpaHHBIX s3b1KOB / ML.A. CoxkonoBa [u ap.]. — M.: BJIAZOC,
1996. - C. 7-9, 6-17; 39-48.

9. [IleBuenko, T.U. Teoperndeckas (poHETHKA aHTIMHCKOTo s3bika: yuyeOHuk / T.H.

IlleBuenko. — M.: Bricmas mikoia, 2006. — C. 12-30, 38-41.

TEMBI 2-5. The Production of Speech Sounds. Articulatory Classification of Vowels.
Articulatory Classification of Consonants. Modifications of sounds in connected speech.
Cooeporcanue
1.1. Terms to be defined and translated:

Diphthong, triphthong, fortis consonants, lenis consonants, occlusive consonants, constrictive
consonants, affricates, assimilation, accommodation, reduction, elision

1.2. Theoretical points for discussion:

o Classification of English vowels. Three main criteria relevant for the articulatory
classification of vowels: the shape and position of the tongue, the shape of the lips, the position of
the soft palate. Front, central and back English vowels; high, mid and low vowels; spread, neutral
and rounded vowels; oral and nasal vowels. Quantity and quality of English vowels. English
vowels in terms of stability of articulation: monophthongs, diphthongs and triphthongs. The basic
differences in the articulation of English and Russian vowels.

o Modifications of vowels in connected speech. Accommodation and its types. Vowel
reduction. Quantitative and qualitative modifications of vowels in connected speech. Elision of
vowels.

e  Classification of English consonants. Six main criteria important for the articulatory
description of consonants: the degree of noise, the state of vibration of the vocal folds, the force of
articulation, the position of the soft palate, the place of articulation, the manner of articulation.
Types of English vowels in terms of the place of articulation and the manner of articulation. The
basic differences in the articulation of English and Russian consonants.



o Modifications of consonants in connected speech. Assimilation (progressive, regressive,
double, coalescence). Assimilation influencing the place of articulation, the manner of articulation,
the force of articulation. Accommodation and its types. Elision of consonants. Linking.

1.3. Practicaltasks: Cwm. Amnmxosckas, T.B. SoundEnglish: mpaktukym mo TteopeTHueckoi

¢doneruke anrnumiickoro si3pika / T.B. AHnxoBckas. — brnarosenienck: M3n-so BI'TIY, 2009. — c.16-
27

1.4. References:

1. Anumxogrckas, T.B. SoundEnglish: mpaktukym 1o Teopernyeckoii (HOHETHKE AHTIIMHCKOTO
s3pika / T.B. AunxoBckast. — bnarosemenck: Msa-so BI'TTY, 2009. — ¢.16-27

2. boromazos, .M. CoBpeMeHHBIN PYCCKUIl TUTepaTypHBbIi s3b1K: DoHeTHKA: yuel.mocodue ams
By30B / .M. boromasos. — M.: BJIAJIOC, 2001. — C. 34-47.

3. Bypas, E. A. ®oHeTnKa COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO sI3bIKa. TeopeTndeckuil Kypce: yaeOHHUK
st ctyd. nuHrB. By3oB u dak. / E. A. bypas, W.E. l'anoukuna, T.W. UleByenko. — M.:
Axanemus, 2006. — C. 51- 100.

4. Kopuaxkuna, O.M. ®oneTnko-opdorpadguueckuil CipaBOYHUK aHTIUHCKOro sizbika / O.M.
Kopuaxkuna, P.M. Tuxonosa. — M.: ®DOPYM: UH®PA-M, 2004. — C. 19-53.

5. Jleontnea, C.®. TeopeTnueckasi OHETHKA COBPEMEHHOI'O aHIVIMMCKOIO A3bIKA: YUEOHUK JJIs
CTYJICHTOB IMeJarornueckux By30B 1 yHuepcutretoB / C.®. JleontbeBa. — 3-€ U31., UCIIP. U JOIL. -
M.: U3natensctBO « Menemkepy, 2004. — C. 30-39, 41-51, 174-182.

6. Muxanbuyk, B.A. [Ipaktudeckas oHETHKA aHTIIMHCKOTO si3bIka. MoauuKalud aHTTHHCKIX
COTJIaCHBIX B CBs3HOM peun / B.A. Muxanbuyk, M.B. Jlucenko. — CII6.: «Kawxknsiii mup», 2001.
—C. 5-140.

7. Tlpaktnueckas (OHETHKA AHIJIMMCKOTO A3bIKA: YUEOHUK JUIsl PaKyJIbTETOB aHIVIMHCKOIO S3bIKa
negarorndeckux By30B / M.A. Cokonosa [u 1p.]. - M.: BJIAJIOC, 1997.— C. 24-65, 66-84, 85-
121, 122-125.

8. Teopermueckass (OHETMKA AHTIMICKOrO s3bIKa: YYEOHUK JIi CTYIACHTOB HMHCTUTYTOB U
(baxynpTeTOB HHOCTpaHHBIX 513bIK0B / M.A. Cokomnosa [u np.]. — M.: BJIAJIOC, 1996. — C. 60-70,
71-78, 78-88, 88-90.

9. IlleBuenko, T.1. TeopeTudeckast pOHETHKA aHTIUHCKOTO si3bika: yaeOHUK / T.M. IlleBueHkKo.
— M.:Bricmasimixona, 2006. — C. 40-51.

TEMBI 5-7 PECULIARITIES OF ENGLISH SYLLABIFICATION AND THE
STRUCTURE OF WORD-STRESS
Conep:xanue
1.1. Terms to be defined and translated:

Syllable, onset, nucleus, coda, rhyme, checked syllable, free syllable, covered syllable, uncovered
syllable, phonotactics, stress (fixed, free, shifting, primary, secondary), accent.

1.2. Theoretical points for discussion:

o The structure of the English syllable (in comparison with the structure of the Russian
syllable). The main components of syllablic structure: onset, rhyme, nucleus and coda. Four basic
types of syllables: closed (checked), open (free), covered, uncovered. The basic differences
between English and Russian syllabic structure: the type of sounds that can constitute the nucleus;
the number of consonants forming the onset; the number of consonants forming the coda; the
predominance of a certain type of syllable.

o Main theories of syllable formation and syllable division. Expiratory theory. Sonority
theory. “Arc of loudness” theory. The strong and weak points of each theory. Practical rules of
syllable division.
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o Word stress and its types. The nature of word stress. Word stress on the level of production
and on the level of perception. Dynamic, tonic, quantitative and qualitative types of stress. The
basic features of the English word stress as compared with those of the Russian word stress.

o The placement of stress within a word. Fixed stress. Free stress. Shifting stress. Degrees of
word stress in English. The most common types of English stress patterns. Stress and Accent.

1.3. Practical tasks:Cwm. AHUXOBCKas, T.B. SoundEnglish:

NPaKTUKYMIIOTEOpeTHYeCKOoHeTHKeanruiickoros3pika /| T.B. AHuxoBckas. — biarosemieHck:
N3n-sobI'TIY, 2009. — c. 28-36

1.4. References:

1.  Amnumxosckas, T.B. SoundEnglish: nmpakTukym mo TeopeTuueckod (OHETHKE aHTIIUICKOTO
s3pika / T.B. AunxoBckas. — bimarosenienck: M3a-so BI'TIY, 2009. - . 28-36

2. boromazos, I''M. CoBpeMeHHBI PYCCKHIl JTUTEepaTypHBIid s3bIk: PoHETHKA: y4el. mocodue
st By3oB / I'.M. boromazos. — M.: BJIAZIOC, 2001. — C.49-59, 59-69.

3. bonnapko, JI.B. OcHoBBI 00miei poHeTHKH: yued. mocodue s CTYJASHTOB (DHIION. W JIMHTB.
dakynbreroB By30B / JI.B. bounapko, JI.A. BepOuukas, M.B. I'opauna. — 4-e uzn., ucnp. - CII6.:
Ownonornueckuii pakynprer CIIOIY, 2004. — C. 103-113.

4. bypas, E. A. ®oHeTHKa COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO si3bIKa. TeopeTnyeckuit Kypc: ydeOHUK
Ui cTyn. JuHTB. By3oB u ¢ak. / E. A. bypas, WE. l'anmoukuna, T.M. IlleBuenko. — M.:
Axanemus, 2006. — C. 103-116, 117-130.

5. Kopuaxkuna, O.M. ®onernko-opdorpaduueckuii crpaBoYHUK aHTIUICKOro si3bika / O.M.
Kopuaxxkuna, P.M. Tuxonosa. — M.: DOPYM: UHOPA-M, 2004. — C. 167-183.

6. JleontneBa, C.®. Teopernueckast OHETHKA COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO S3bIKa: YU4EOHUK IS
CTYJCHTOB IeJJaroru4eckux By30B 1 yHUBepcuteToB / C.D. JleonTheBa. — 3-€ U3.., UCIIP. U JIOIL. -
M.: UznatensctBO «Menemkepy, 2004. — C.205-218, 220-231.

7. Tlpaxtuyeckas (OHETHKA AHTJIMICKOTO A3BIKA: YUEOHUK JUIs PaKyIbTETOB aHTJIUHCKOTO S3bIKaA
negarorndeckux By30B / M.A. Cokososa [u np.]. - M.: BJIAJIOC, 1997.— C. 133-137, 138-147.

8. Teoperuueckass ¢GoHETHKA AHTIUHCKOTO $S3bIKA: YYEOHUK [JIsI CTYJEHTOB HMHCTUTYTOB U
dakynpTeToB HHOCTpaHHBIX s36IKOB / M.A. CokomnoBa [u ap.]. — M.: BJIAZIOC, 1996. — C. 112-
121, 121-135.

9. Ilesuenko, T.N. Teopernyeckast poHETHKA aHTIMICKOTO si3b1ka: yaeOnuk / T.M. IlleBueHko.
— M.: Bricmag mixoia, 2006. — C. 64-72, 73- 91.

TEMA 8 SUPRASEGMENTAL PHONETICS. INTONATION. RHYTHM.
Conep:xanue

1.1. Terms to be defined and translated:

Stress, accent, intonation, prosody, loudness, tempo, pitch movement, diapason, pause, rhythm,
stress-timed rhythm, syllable-timed rhythm, timbre.

1.2. Theoretical points for discussion:

o Intonation and prosody. The basic parameters of suprasegmental phonetics: loudness,
tempo, pitch movement, diapason, pausation
o Basic Intonation Patterns in English and their functions. The constituents of the

intonational pattern (contour): the prehead, the head (body, scale), the nucleus, the tail. Types of
preheads: rising, mid, low. Types of scales: descending, ascending, level. Stepping, sliding and
scandent scales. Basic kinds of nuclear tones: falling, rising, falling-rising. Classification of
intonation patterns. The attitudinal function of different tonal types in statements, questions
(general and special) and commands.
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o English Rhythm. Stress-timed and syllable-timed rhythm. Notions, relevant for the
discussion of rhythm: simple rhythm group, breath group, sense-group, phrasing, syntagm,
juncture. Basic types of simple rhythm groups: dactyls, trochees, monobeats. Rhythmical types of
sentences in terms of their syntagmatic structure: monotonous, rambling, grading, enclosing,
alternating, jerky.

o Intonation of different speech styles. The notion of phonostylistics. Phonetic functional
styles. Basic types of intonational styles: informational (formal), scientific (academic),
declamatory, publicistic, familiar (conversational) style. Factors influencing the intonational style:
the form of communication (monologue vs. dialogue), degree of speech preparedness (prepared
vs. spontaneous), the number of participants involved (public vs. non-public), the degree of
formality (formal vs. informal).

1.3. Practical tasks:Cwm. AHUXOBCKas, T.B. SoundEnglish:
NpaKTHKYMIIOTeopeTHYecKoipoHeTnkeanrmuiickorossbika / T.B. AHuxoBckas. — biaroBemieHck:
N3n-BobI'T1Y, 2009. — c. 37-49

1.4 References:

1. Anwuxosckas, T.B. Putopuka HMHTENIEKTMBHOro OOLIEHMs (Ha MaTepuaye TeJeBU3MOHHBIX
nporpamMm HoBoCteld bu-bu-Cu): yueOnoe mocobume / T.B. Anuxosckas, C.B.JleueBa. - M.:
MAKC Ilpecc, 2006. — C. 37-49

2. boromazos, [''M. CoBpeMeHHbII1 pyccKkuil TuTepaTypHbIi s3bIK: DoHEeTHKa: yueO.mocodbue s
By30B / I'.M. boromasos. — M.: BJIAJIOC, 2001. — C. 74- 89.

3. bonmapko, JI.B. OcHoBBI 00mIeii (GoHeTHkH: yued.mocodue IUisl CTYyJACHTOB (PWIION. W JIUHTB.
dakynbreroB By30B / JI.B. bounapko, JI.A. BepOunkas, M.B. I'opauna. — 4-e uzn., ucnp. - CII6.:
Ownonornueckuii pakynprer CIIOIY, 2004. — C. 125-137.

4. bypas, E. A. doHeTnka COBpPEeMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO si3bIKa. TeopeThueckuil Kype: y4eOHHK
Juist ctyd. JuHrB. By3oB U Qak. / E. A. bypas, W.E. l'anoukuna, T.W. lleBuenko. — M.:
Axagemust, 2006. — C. 133- 198.

6. JlaBbioB, M.B. HTOHa1MsI KOMMYHUKATUBHBIX TUIIOB TMPEIJIOKEHUM B aHTIIMHCKOM SI3bIKE:
yueOHuk / M.B. JlaBbinoB, E.H. Mamora. — M.: U3natensctBo «Jleno u CepBucy, 2002. — C. 7-43,
44-74.

7. KoBasnes, 10.B. UnTOHAaIMS myOauuHON MOJUTHYECKON peun: nparmarndeckuid acnekt / HO.B.
Kosaines. — M.: U3n-Bo PYJIH, 2006. — C. 113-156.

9. Kopuakkuna, O.M. ®oneruko-opdorpadpuueckuii cnpaBoyHUK aHTIMickoro sizpika / O.M.
Kopuaxkuna, P.M. Tuxonosa. — M.: ®OPYM: UH®PA-M, 2004. — C. 183-202.

11. JleontreBa, C.®. Teopernueckas (POHETUKA COBPEMEHHOT'O aHIJIMHCKOTO SI3bIKA: YUEOHMK IS
CTYZICHTOB Il€JJarorH4eckux By30B U yHUBepcuTeToB / C.D. JleoHThEBA. — 3-€ U3/., UCIIP. U JIOII. -
M.: U3narenscTBO «MeHemkepy, 2004, —C. 242-254.

13. IIpakTHueckast pOHETHKA aHTIMICKOTO A3bIKa: YUeOHUK [T (DaKyJIbTETOB aHIIIMICKOTO SI3bIKA
negarorndeckux By30B / M.A. Cokososa [u np.]. - M.: BJIAJIOC, 1997.— C. 147-223, 228-279.
14. Teopermueckass (OHETHKA AHTIUICKOIO s3bIKA: YYEOHUK S CTYJEHTOB HMHCTHUTYTOB H
¢baxynpTeTOB HHOCTpaHHBIX s13b1KOB / MLA. Coxkonosa [u ap.]. — M.: BJIAJIOC, 1996. — C. 135-
247.

19. llleBuenko, T.U. Teopetnueckas Gponerrka anriauiickoro si3pika: yaeOnuk / T.W. IlleBdyenko.
— M.:Bricmasimkona, 2006. — C. 94- 122.

TEMBI 9-11 VARIETIES OF ENGLISH PRONUNCIATION. BRITISH ENGLISH.
AMERICAN ENGLISH. AUSTRALIAN ENGLISH
Cooeporcanue
1.1. Terms to be defined and translated:
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National variant, pronunciation standard, dialect, accent, diglossia, RP, BBC English, Estuary
English, General American

1.2. Theoretical points for discussion:

e The key notions of Sociophonetics: Standard Pronunciation. National variant. Accent and
Dialect. Geographical and sociolinguistic dialects. Diglossia. Code-switching.

e British English: RP (BBC English): a brief history of RP. The main types of RP. Current
changes in the standard.

e Territorial and social varieties of British English. Estuary English and its peculiarities. The
Cockney. The basic differences between Northern and Southern accents in England.

e American English. The General American, the Eastern American and the Southern American
English. Peculiarities of GA consonants, vowels, word stress and intonation as compared to RP.

1.3. Practical tasks:Cwm. AHUXOBCKas, T.B. SoundEnglish:
NpaKTHKYMIIOTeopeTHYecKoipoHeTnkeanrmuiickorossbika / T.B. AnuxoBckas. — biaroBemieHck:
U3n-BobI'TIY, 2009. — c. 50-65

1.4References:

1. Amnuxosckas, T.B. Puropuka uHTEmIEKTHUBHOrO OOUIeHMsS (Ha MaTepuase TEJIECBU3MOHHBIX
nporpamMmMm HoBoCTeit bu-bu-Cu): yuebnoe mocobue / T.B. Anuxosckas, C.B.JleueBa. - M.:
MAKC Ilpecc, 2006. — C. 50-65

2. bypas, E. A. ®doHeTuka COBPEMEHHOI'O aHTIHUICKOrO s3bIKa. TeopeTHuyeckuii Kypc: y4eOHHMK
Juist ctyA. JuHrB. By3oB U Qak. / E. A. bypas, U.E. l'anoukuna, T.W. lleByenko. — M.:
Axagemust, 2006. — C. 200-226.

3. Kpucran, JI. AHrnuiickuil si3bIK Kak TJI0O0abHBIN: [niep. ¢ aHria.] / »sun Kpucramn — M.:
«Becw mup», 2001. — C. 15-51, 52-61.

4. JleontseBa, C.®@. TeopeTnueckast (oHETHKA COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOIO SI3bIKa: YUYEOHMK IS
CTYZCHTOB IeJJaroru4eckux By30B 1 yHUBepcuteToB / C.d. JleoHTheBA. — 3-€ U3/., UCIIP. U JOIIL. -
M.: U3natensctBO «Menemxkep», 2004. —C. 261-274.

5. Teoperuueckass (OHETHKA AHTIUICKOrO fA3bIKA: YYEOHHUK JUIsl CTY/JE€HTOB MHCTHUTYTOB U
(bakyIbTeTOB HHOCTPaHHBIX s136IKOB / M.A. CokomoBa [u ap.]. — M.: BJIAJIOC, 1996. — C. 247-
284.

6. Illax6aroBa, /I.A. ®oHeTnyeckre OCOOEHHOCTH MPOU3HOCUTENBHBIX BapUAHTOB AHIJIMMCKOIO
s3pika / JI.A. lllax6aroBa. — M.: «Bricimas mkomnay», 1982. - C. 6-136 14-65.

7. lllax6aroBa, JI.A. ®oHeTHYECKas CUCTEMa aHTJIMICKOTO SI3bIKa B AMAXPOHUU U CUHXPOHUH (Ha
marepuaige OpHUTAHCKOTO, aMEpPHKAaHCKOrO, aBCTPAIMICKOro, KaHaJCKOTO BapHaHTOB
anrymiickoro s3pika) / J1.A. lllax6arosa. — M.: U3parenbctBo «@omucy, 1992, — C. 10-44.

8. llgeituep, A.Jl. Jluteparypusiii anrnuiickuit s361k B CILIA n Anrmum / A.Jl. Ulseiinep. — 2-e
u3n. — M.: Emuropuan YPCC, 2003. — C. 28-83

9. IlleBuenko, T.W. CoumaneHas guddepeHnuanus aHrimickoro npousHomenus / T.A.
IleBuenko. — M.: Beicii. mxkoma, 1990. — C. 10-50.

10. leBuenko, T.U. Teopernueckas poHeTnka anrnuiickoro si3pika: yueOHuk / T.W. IlleBuenko.
— M.: Bricmas mikoia, 2006. — C. 125-152.

11. SIpuesa, B.H. Pa3Butue HanmoHansHOro IUTEpaTypHOTro aHriuiickoro s3bika / B.H. Spuesa. -
2-e u3 ., uctp. - M.: Enquropuan YPCC, 2004. — C. 10-48, 92-131.

6 JIMAAKTUYECKHUE MATEPHUAJIBI JI5S1 KOHTPOJISI (CAMOKOHTPOJISA)
YCBOEHHOI'O MATEPHAJIA
6.101eHOYHBIC CPeICTBA, MOKA3ATEJM H KPUTEPUH OLIeHUBAHUS KOMIIETEeHIU I
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HNupexc
KOMIIeTeHIINH

Onenounoe
CpeacTBo

IHoka3aTenun
OLICHUBAHUS

Kpurepuu oneHuBanust
copMHPOBAHHOCTH
KOMIIeTeHI U

I1K-2

Tect

Husknii
(HEY1OBIETBOPUTEIILHO)

KomunuecTso IIPaBUJIbHBIX
OTBETOB Ha BOIIPOCHI TECTA MEHEE
60 %

[ToporoBssiii
(YIOBIETBOPUTEIHHO)

KommuectBo IIpaBUJIbHBIX

OTBETOB Ha BOIIPOCHI TecTa OT 61-
75 %

bazoBbiii
(xoporo)

KomunuecTso IIPaBUJIbHBIX
OTBETOB Ha BOIIPOCHI TeCTa OT 76-
84 %

Bricokuii
(oTHMuHO)

KommuectBo IIpaBUJIbHBIX

OTBETOB Ha BOIIPOCHI TecTa OT §5-
100 %

[1K-2
OIIK-8

Hoxnan,
co00IIIeHNE

Huskuit

(Hey1OBJIETBOPUTENHHO)

Joxnan CTYJICHTY HE
3aYHMTHIBACTCS €CIIH:

e CryaeHt HE YCBOMII
3HAYUTEIIBHON YacTH MPOOIIEMBI;
e Jlomyckaer  CyIIECTBEHHBIE
OMMUOKKM W HETOYHOCTH IIPH
PacCCMOTPEHUHU €€;

e licneIThIBaeT TPYyAHOCTH B
MPAKTUYECKOM MPUMEHEHU N
3HAHUI;

e He Moxer aprymMeHTUpOBaTh
Hay4HbIC TTOJIOKEHNS,

e He dopmynupyer BBIBOJOB U
0000I1IeHHI;

e He BrmameeT NOHATUIHBIM
armnapaToM.

[Toporosslii
(YZIOBIETBOPUTENBHO)

3aaHue BBINIOJHEHO Oojiee 4yeM
Ha IIOJIOBHHY. CryneHt
0oOHapy>KUBaeT 3HaHUE u
MMOHUMaHHe OCHOBHBIX
IOJIOKEHUH 3aJ1aHus, HO:

e Tema packpsbITa
HEJ0CTaTOYHO YETKO U IOJIHO, TO
€CTh CTYJIEHT OCBOMJI MpoOieMmy,
[0 CYLIECTBY H3JIaraeT ee,
ONMMpasicb Ha 3HAHUS TOJBKO
OCHOBHOM JIUTEPATYPHI;

e JlonmyckaeT HECYIIECTBEHHBIE
OIIMOKHA ¥ HETOYHOCTH;

e llcnbIThIBaE€T 3aTpyJHEHHUS B
MPaKTUYECKOM IIPUMEHEHUN
MOJYYEHHBIX 3HAHU;

e (Cmnabo apTyYMEHTHPYET
Hay4HbIE MTOJIOKEHNUS;

e 3artpyassercs B
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(GbopMynHpOBaHUHM BBIBOJAOB U
000011IeHMI;

e YacTHyHO BIAJIEET CHUCTEMOM
TMOHSTHH.

ba3oBrrit

3ananue B OCHOBHOM
BBITIOJIHEHO:

e CrygeHT TBEpIO  YCBOWI
TE€My, IPaMOTHO U MO CYIIECTBY
M3JIaraeT ee, ONupasiCh Ha 3HAHUS
OCHOBHO TUTEpaTypHlI;

e He nomyckaeT CynecTBEHHBIX
HETOYHOCTEH;

[1K-2

PaGouas terpaan

e VYBA3BIBACT YCBOCHHBIEC
(xopouo) 3HAHUS c MPaKTUYECKON
JIeITEeIIbHOCTHIO;
e ApryMeHTHpYyeT Hay4YHBIC
IIOJIOKCHHUS,
e Jlemaer BBIBOJIbI u
000011IeHHS;
e Biazneer cucreMoil OCHOBHBIX
TTOHSTHH.
3aganue BBIIIOJIHEHO B
MaKCUMaJIbHOM 00BbeMeE.
e CryneHT rI1y00KO U
BCECTOPOHHE YCBOUI MPobIIemMy;
e VYBEpEHHO, JIOTUYHO,
MOCJIeIOBAaTEIbHO M TPaMOTHO
€ro M3JIaracr;
e Omnupasce Ha 3HAHHS
. OCHOBHOM HW JOIOJHUTCIHLHOMN
Bricowuii JUTEpaTyphl, TECHO MPUBSA3BIBAET
(oTmHaHO) YCBOEHHBIC HAYUYHBIC TOJIOKEHUS
C MPaKTUYECKOU NIeATENbHOCTBIO;
e VYMmeno  0oOOCHOBBIBaCT |
apTyMEHTHUPYET  BBIIBUTacMbIe
UM HIEH;
o Jlemaer BBIBO/IbI n
00001IIEeHHS;
e (CB00OOmHO BIIaJICET
TTOHSITHSIMH.
YpaxseHui
. pa3/enaBhITIONIHEHBI B 00BEMe
Huszxuit

(Hey1OBJIETBOPUTENHHO)

mo 50%. B orBerax ecTh
OIIINOKH.

[Toporosslii
(YIOBIETBOPUTEIHLHO)

YnpaxxueHui paszaena
BBIIOJHEHBI HE B  IIOJHOM
o0BeMe.

B oTBeTax ecTh OIMINOKHU.

bazoBsrii (xoporo)

YnpaxxaeHui paszaena
BBITTOJIHCHBI, HO
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B OTBETaX €CTh HE3HAYUTEIbHBIE
OIINOKH.

Bricokuii (OTJIIMYHO)

BrinmonHenue Bcex yIlpaXHEHUU
pazzeina
OTBeThI IIOJIHBIE U TPABUJIBHBIE.

[1K-2
OIIK-8

Hoxnan/Pedepar

Huzkuit
(HEyJOBIIETBOPUTEIHHO)

B paGote He packpbITO OCHOBHOE
coJiep)kaHue y4eOHOro
Marepuaia; 0OHapyKeHO
HE3HAHHE WM HETIOHMMAaHUE
OoJbIIel Wi Hanbosee BasKHOM
94acTH y4eOHOTro MaTepuaa;
JIOIyLIEHbl OUIMOKHU B
ONpPENIETICHUY ITOHATUH, IIPH
UCIIOJIb30BaHUH TEPMUHOJIOTHH,
KOTOpBIE HE MCIIPABIICHBI TIOCIIE
HECKOJIbKUX 3aMeUaHui
npernoaBaress; HapylieHa
JIOTHKa B U3JIOKEHUU MaTepuana,
HEeT HE0OXO0IUMbIX 00001IeHN U
BBIBOJIOB; HEJIOCTATOYHO
c(hOpMHUPOBAHBI HABBIKH
NMCbMEHHOH peu; pedepar
SBIISICTCS TUTATHATOM JIPYTHUX
pedepaToB 6osee ueM Ha 90%.

[Toporossiii
(YZIOBIETBOPUTEIHHO)

B paGote Henonxo wim
HETOCTIeI0BATENIBHO PACKPHITO
CoJIep>KaHue MaTepuaa, HO
MOKa3aHo 001iee TOHUMaHUe
BOIIpOCa
POJAEMOHCTPUPOBAHBI YMEHUS,
JO0CTAaTOYHBIC HJIA I[aJ'II)HeI\/JIHIGFO
YCBOGHHUS MaTepuasa; UMeIUCh
3aTPYAHCHUS WU JOITYIICHBI
OIIMOKY B ONpEAeTICHUN
HOHHTHﬁ, HUCITOJIB30BaHNU
TEPMHHOJIOTHH, UCIIPABICHHBIC
MocJe 3aMeYaHuin
MpenoaBaTeis; MPH HETIOJIHOM
3HAHUH TEOPETUICCKOTO
MaTepuana BbIIBICHA
HEJ0CTaTOYHAs
c(hOpMUPOBAHHOCTh YMEHUH U
HAaBBIKOB, CTYACHT HC MOXCET
MIPUMEHHUTH TEOPHUIO B HOBOM
CHUTYaIUH.

bazoBsiii (xoporo)

PaGora ynoBneTrBopseT B
OCHOBHOM TpPEOOBaHUSM Ha
OIICHKY «5», HO TIPH 3TOM HMEET
OJTMH U3 HEJOCTATKOB: B
H3JI0KCHUU JOITYIICHBI
HeOoJIbIIKEe TPOOETTBI, HE
WCKa3UBIIHE COICPKAHNE
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pedeparta; JOMymeHbl OJUH —
JIBa HEJI0YETa MPU OCBEIICHUU
OCHOBHOT'O COJICP)KaHUS TEMBI,
UCTIPABJICHHBIC TI0 3aMEYaHUIO0
MIPEIo1aBaTeIs; OMYIICHBI
omuOKa wim 6oJiee IByX
HEJ/I0YETOB MPHU OCBEIICHUN
BTOPOCTETICHHBIX BOIIPOCOB,
KOTOPBIE JIETKO HCIIPABIISIOTCS
10 3aMEYaHUI0 TPETIOIaBaTEIS.
B pedepare moxer ObITh
HEJIOCTATOYHO TOJTHO Pa3BEPHYTA
apryMeHTaIusl.

CaMOoCTOSTENLHO HalMCaHHBIN
pedepar, COOTBETCTBYET TEME H
wiany; Marepuan paboTsl
Boicokuii (0TiInYHO) W3JI0KEH MOCIEA0BATEIBHO U
IPaMOTHO, CJIeJIaHbI
HEO0OXO0IMMbIE 0000IICHUS U
BBIBOJIBI.

6.2 IlpoMe:kyTOUYHASI ATTECTAIUS CTY/IEHTOB O TUCIUIIUHE

IIpomexxyTouHast arrecTanus SBISETCS IIPOBEPKOM BCEX 3HAHUMN, HABBIKOB M yMEHUH
CTYACHTOB, NMPHUOOPETEHHBIX B Ipollecce HM3YyYeHMs TUCHUIUIMHBL. POpMOH NpOMexyTOUHOMH
aTTECTalMU 110 JUCLHMIUINHE ABIISIETCS 3a4ET C OLEHKOM.

Jis  oLieHMBaHUA pE3yJIbTAaTOB OCBOCHUSA JUCLUIIIMHBI IPUMEHSETCA CIELYIOLINe

KPUTEPUHN OLICHUBAHUS.
Kputepuu onieHnBaHMsI yCTHOTO OTBETA Ha 3a4eTe

1. Onenka «oTIu4HO» (5 0a/UIOB) CTAaBUTCA CTYACHTY 3a IPABWIbHBIM, MOJHBIA U
riryOokuil oTBeT Ha Bompoc. OTBET CTy/IeHTa Ha BONPOC JOJKEH OBITh MOJHBIM U Pa3BEPHYTHIM,
HU B KOEM Cllydae HE 3auuThIBaThCs IOCIOBHO, COAEpXkaTb 4YeTKue (POpPMYIUPOBKH BCEX
OTpeieIeHnH, KacalolMXcsl yKa3aHHOTO BOINPOca, MOATBEPKAAThCs (HPaKTHUECKUMHU IPHUMEpaMHu.
Takoil OTBET JOKEH MPOJAEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE CTYJIEHTOM MaTepuaia JEeKIui, 0a30BOro
yu4eOHMKAa W JONOJHMUTENbHON nuTeparypbl. OLEHKa «OTIMYHO» BBICTABISETCS TOJIBKO MPHU
MOJIHBIX OTBETAaX HAa BCE OCHOBHBIE U JIOMOJIHUTEIbHBIE BOIPOCHI.

2. OueHka «xopomo» (4 6a./1a) cTaBUTCs CTYACHTY 3a MPABUIIbHBIN U MOJHBIA OTBET Ha
Bonpoc. OTBET CTy/I€HTa Ha BONPOC JIOJDKEH OBITh MOJIHBIM, HU B KOEM Cllydae He 3a4UThIBATHCA
JIOCIIOBHO,  COZAEp)KaTh YeTKHue (HOPMYITUPOBKHM BCEX OMNpEACTCHHH, HEMOCPEICTBEHHO
KacalolluXcsl YKa3aHHOTO BOMpOca, MOATBEPKAAThCA (PakTHUeCKUMU MpuMepamu. Takol OTBET
JIOJDKEH TPOJIEMOHCTPUPOBATh 3HAHWE CTYAEHTOM MarepHuaia JeKIuil u 6a30Boro y4yeOHUKA.
Ornenka «xopoio» (46aima) BBICTABISIETCS TOJIBKO TPH MPABWIBHBIX U TOJIHBIX OTBETaX Ha BCE
OCHOBHBIE BOIIPOCHL. JlOITyCKAeTCsl HETIOJIHBIN OTBET M0 OJIHOMY U3 JIOTIOJHUTEIbHBIX BOIIPOCOB.

3. OneHka «y/0BJeTBOPUTEIbHO»(3 0aj/1a) CTaBUTCS CTYICHTY 3a MPABWIBHBINA, HO HE
MOJIHBIM OTBET Ha BOIPOC Mpenojasareis uin Omiera. OTBET CTyJE€HTa Ha BOIPOC MOXKET OBbITH
HE TOJHBIM, COJIEpKaTh HeUeTKHe (POPMYITHMPOBKU ONPEeNIEHUH, MPSIMO KacaloUIMXCcs YKa3aHHOTO
BOIIPOCA, HEYBEPEHHO MOATBEpXKIaThcs (hakThueckuMu mpumepamu. OH HM B KOEM Cilydae He
JOJDKEH 3a4MTHIBATBCS JOCIOBHO. Takol OTBET NEMOHCTPUPYET 3HAHUE CTYACHTOM TOJBKO
marepuana Jekuui. OLeHKa «yAoBIeTBOpUTENbHO» (3 Oamia) BBICTABISETCS TOJBKO TIPU
IIPABWIBHBIX, HO HEIOJIHBIX, YaCTMYHBIX OTBETaX Ha BCE OCHOBHBIE BOIPOCHL. Jlomyckaercs
HENPAaBWIBHBIM OTBET 110 OJHOMY U3 JOIOJIHUTEIBHBIX BOIIPOCOB.
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4. OueHKa «HeyI0BJIeTBOPUTEILHO» (0 0aJJIOB) CTaBUTCS CTYJEHTY 3a HENPaBUIbHBII
OTBET Ha BOIPOC MpENoaBaTes uin Ouiera Jndo ero orcyrcrsue. OTBET CTyEHTa Ha BOIIPOC, B
9TOM Ciy4ae, COJEP)KUT HeIMpaBWIbHbIE (DOPMYIHUPOBKH OCHOBHBIX ONpEICIICHUH, NPIMO
OTHOCSIIMXCS K BOIPOCY, WJIM CTYACHT BOOOIIE HE MOXKET MX JaTh, KaK M MOJATBEPIUTH CBOU
OTBeT (PaKTUUECKUMHU MpuMepaMu. Takoil OTBET JEMOHCTPUPYET HE3HAHUE CTYACHTOM MaTepuaia
JEeKIHiA, 6a30BOr0 yueOHUKA U JIOTIOJHUTEILHON JINTEPATYPHI.

5. Ouenka «HeyaAoBJeTBOPpUTEAbHO» (0 0a/uI0B) CTaBUTCS TaKXKe CTYICHTY,
CIHCAaBIIEMy OTBETHI Ha BOIPOCHI M YHUTAIOLIEMY 3TH OTBETHI AK3aMEHATOpPY, HE OTPBIBASCH OT
TEKCTa, B CIIy4ae €CJId OH HE MOXXET OOBSICHUTh WJIM YTOUHUTH, MPOUYUTAHHBIA TaKUM 00pazom
mMarepHai.

6. OneHKa «HeyIOBJIETBOPUTEIbHO» CTaBUTCS TAaKXKe CTYJICHTY, OTBEYAIOIIEMY TaKHUM
00pa3oM x0T OBl Ha OJIMH BOIIPOC OHMIIeTa.

OneHka «3a4TeHO» CTaBUTCS CTYJIEHTY, OTBET KOTOPOrO COOTBETCTBYET OIEHKaM
OTIIMIHOY, «XOPOILIO» WIH «yIOBICTBOPUTEIHHOY, OLIEHKA «HE 3a4TE€HO» - CTYJEHTY, Y€l OTBET
COOTBETCTBYET OIICHKE «HEYIOBICTBOPUTEIHHOM.

6.3 OueHouHbIe CpeCcTBA 11 NPOBEPKH YPOBHS c(hopmMupoBaHHocTH KomneTeHuui [TK-2,

OIIK-8, YK-4
e Bec Pe3yabTar onennBanus (0aJ/LIbl,
Tun 3axanus 3aual-mﬂ 3ajaHus MOJIyYeHHbIE 32 BbINOJIHEHUE 32 aHust /
(0asw) XapaKTePUCTUKA MPABUJILHOCTH OTBETA)
3aJlaHusl 3aKPHITOTO 1,2,3 1 Gamn 1 6 - moiHOE TpaBWIIBHOE coOTBETCTBUE; () O
THUIIA C BLIOOPOM - OCTaJIbHBIC CITy4an
OJTHOTO MPABUIHLHOTO
(1uz4)
3a/IaHMsl 3aKPBITOTO 4,5 1 Gamn 1 6 - moHOE MpaBMIIbHOE cOOTBETCTBUE; () O
THUIIA C BBIOOpOM - OCTaJIbHBIE CITyYau
OJTHOTO MPABUITHLHOTO
OTBETa IO CXEME:
«BEpPHOY»/ «KHEBEPHO»
3a/1aHMsl 3aKPBITOTO 6,7 2 Gamna 2 0 — TMONHOE TMpaBUIBHOE COOTBETCTBHE
THIIA C BEIOOPOM (mocnmenoBaTeNIbHOCTh ~ BAapUAHTOB  OTBETA
HECKOJIbKMX MOKeT ObITh J1I000i); 1 6 — ecnu gomyrieHa
MIPABWIBHBIX OTBETOB OJlHAa OmMMWOKa / OTBET MPABWIBHBEIN, HO HE
(3 u3 6) 1oJiHbIM; 0 6 — OcTaJIbHBIE CTyYan
3aJIaHus 3aKPHITOTO 8,9 2 Gayta 2 0 — moJTHOE MPaBUIIBHOE COOTBETCTBUE; 1 O —
TUTIA HA YCTAHOBJICHHE €Clli JIOMyIeHa ofHa omubka / OTBeT
COOTBETCTBUSA MpaBWIbHBIN, HO HE MONHBIN; 0 6 — ocTaIbHBIE
ciyJau
3a/IaHKEe 3aKPHITOTO 10, 11 2 Oamia 2 0 — MOJTHOE MPABWIBHOE COOTBETCTBUE; 1 0 —
TUTIA HA YCTAaHOBJICHHE €Clli JIOMyIeHa ojHa omubka / OTBeT
I1OCIIE0BATEIBHOCTH MpaBWIbHBIN, HO HE MONHBIN; 0 6 — ocTabHbBIE
ciyJau
3aJIaHUsT OTKPBITOTO 12,13 3 baya 3 0 — moJHOE TIPaBMWIIBHOE COOTBETCTBHE; O O —
THUTIA C KPATKUM OCTaJbHBIE CIIyYau.
OTBETOM
3a/IaHMs] OTKPBITOTO 14, 15 5 OatoB 5 6 — moJHOE MPaBUIILHOE COOTBETCTBUE; €CITH
THUIIA C Pa3BEPHYTHIM JIOMyIIEHa OJHA OIMIMOKA/HETOYHOCTh / OTBET
OTBETOM MpaBUJIbHBIN, HO HE TIOJIHBIN - 3 Oaia; eciu
JOMyIIeHO ©Ooyiee OMHON OmMOKM / OTBET
HeTpaBWIbHBIN /  oTBeT oTcyTrctByeT — 0
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dopmupyemasi KOMIIETCHIIUS WumkaTopsl chOpMUPOBAHHOCTH KOMITETCHIIUH
IK-2. Crniocoben ocymectBisTh | ITK-2.10.[lemoncTpupyer 3HAHUSA
HeJarOTHYEeCKYI0 JeSITEIbHOCTh 10 | IPOU3HOCUTEIIHHOM HOPMBI COBPEMEHHOTO

npopWIbHBIM — MpeaMeTaM  (IUCHUIUIMHAM, | U3y4aeMOro S3bIKa W MPHEMbI [MOCTAHOBKU U
MOJyJISIM) B paMKaxX HpOTrpaMM HadyallbHOTO, | KOPPEKIIUH TPOU3HOIICHHUS.

OCHOBHOTO OOIIETO W CPEAHEro OOIIero
o0pa3zoBaHusl.

3ananue 1
BHuMaTEeIhHO MPOYUTANTE 3a/IaHNE U YKAKUTE OJMH IMPABUIIbHBIA BapUAHT OTBETA!

Which of these is the name for the standard accent of British English that is often taught to
learners?

1) Cockney

2) General American

3) ReceivedPronunciation

4) Australian English

OrtBer:
Kirou: 3

3aganue 2
BHuMaTenbHO MpOYUTANTE 3a1aHNE U YKAKUTE OJMH MPAaBUIIbHBIA BAPUAHT OTBETA!

What is the name of the phonetic phenomenon when a sound is completely left out in fast speech,
for example, saying "fac'try" instead of "factory"?

1) elision

2) assimilation

3) linking

4) reduction

OrtBerT:
Kirou: 1

3amanmne 3
BauMmarensHO MpouynTaiiTe 3a1JaHue M YKOKUTE OAMH MIPABUIHHBIN BapUaHT OTBETA!

When teaching the difference between the English [i:] (as in "sheep™) and the Russian [u], what is
the main articulatory difference a teacher should highlight?

1) The English sound is shorter

2) The English sound is nasal

3) The English sound is made with the lips rounded

4) The English sound is longer and tenser

OrtBerT:
Kirou: 4
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3amanue 4
Bepno nu crenytomiee yreepxkaeHue?

Is it true that the English sound [0] in words like "think™ is formed by placing the tongue between
the teeth?

1) true

2) false

OrtBerT:
Kirou: 1

3amanue 5
Bepho nu crienyromee yrBepikaeHue?

Is it true that in English, every word has only one stressed syllable?
1) true
2) false

OrtBer:
Kitrou: 2

3aganue 6
BHuMmaTenbHO MpoUnTaTe 33JaHNE U YKa)KUTE TPU IPABUIIBHBIX BapUAHTa OTBETA!

Which of these are common types of sound modifications that happen in natural, connected
English speech?

1) phoneme

2) assimilation

3) vowelreduction

4) allophone

5) elision

6) transcription

OrtBerT:
Kmrou: 2, 3,5

3amanmne 7
BauMarenbHO npounTaiiTe 3aaHue U YKaXKUTE TPU MPaBUIIbHBIX BApUAHTA OTBETA!

Which of the following English sounds a Russian-speaking student might have difficulty with
because they are different from Russian sounds?

1) [0] as in "thank you"

2) [0] asin "this"

3) [J] asin "ship"

4) [r] asin "red"

5) [p] as in "pen"

6) [m] asin "mother"
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OrtBerT:

Kirou: 1, 2, 4

3aganue 8

Y cTaHOBUTE COOTBETCTBHE MCKIY (bOHeTH‘IeCKI/IM TEPMHUHOM H €TI0 OIIPCACICHUEM.

Term

Definition

A) vowel

1) a sound made by blocking the air flow

B) consonant

2) the melody of the voice (rising or falling)

C) intonation

3) a sound made with a free flow of air

4) a sound produced through nasal cavity

3anummre BbIOpaHHbIE U (PBI 110]T COOTBETCTBYIOUIMMHU OYKBaMHU:

A B C
Kirou

A B C
3 1 2
3amanue 9

YcTaHoBUTE COOTBETCTBHUE MCKOY aHTITUUCKUM 3BYKOM U IPOCTBIM O6’b${CHeHI/IeM, KOTOpPOC
YUUTECIIb MOKET UCII0JIb30BATh, YTOOBI IIOMOYb YUCHUKAM €10 IMPOU3HECTHU.

Sound TeachingTechnique

A) [r] 1) "Bite your tongue gently and blow air out.”

B) [0] 2) "Curl the tip of your tongue back, but don't let it touch the roof of your mouth."

C) [w] 3) "Make your lips into a tight tube, like you're going to whistle."

4) "Open your mouth wide and move the tongue forward."

3anuumre BeIOpaHHbIE IM(PHI 10T COOTBETCTBYIOUTMMHU OYKBAMHU:

A B C
Kitrou:

A B C
2 1 3
3aganue 10

What is the correct order for practicing a new sound?
1) practice in words and sentences
2) explain how to make the sound
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3) practice the sound by itself

3anmummre COOTBETCTBYIOUIYIO IMMOCJIE€A0BATCIIbHOCTD HI/I(bp CJICBA HAIIpaBO:

| | |

Kitrou:
E 3 1 |

3aganue 11

What is a logical sequence for correcting a student's pronunciation mistake?
1) The student repeats the correct sound/word

2) The teacher says the correct sound/word clearly

3) The teacher points out the mistake in a friendly way

3anumumre COOTBCTCTBYIOLIYIO ITOCJICAOBATCIIbHOCTD I_II/I(bp CJICBA HAIIpaBO:

Korou:
13 E |1 |

3ananmue 12
BHumaTenpHO mpounTaTe 3a1aHUE U BOUIIUTE MPABUIIbLHBINA OTBET:
What is the term for the "music™ of the language, which includes the rise and fall of our voice?

Ortser:
Komrou: intonation

3ananme 13
BaumarensHoO HquHTaﬁTe 3aJaHUC U BIIMIIIHUTC HpaBI/IJ'ILHHﬁ OTBCT:
What do we call the extra force we put on one syllable in a word, making it prominent?

OrtBeT:
Kurou: stress / accent

3aganue 14
BuaumarensHO pounTaiiTe 3aJaHUE U 3aUIIUTE Pa3BEPHYTHIII 000CHOBAHHBIN OTBET:

A student says "sink" [sigk] instead of "think" [0igk]|. Describe two simple techniques you
would use to help them pronounce the sound [0] correctly.

OrtBer:.

Kirou (mpumepusienionoxenusaasionenkun): 1. Visual & Physical Demonstration: | would show the
student my own mouth. I would clearly place the tip of my tongue between my upper and lower
teeth and blow air out. | would then have them look in a small mirror and try to copy this exact
tongue position. 2. Exaggerated Practice: | would have them practice the sound in isolation,
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holding it for a few seconds [6606]. Then, | would use simple, familiar words like "thank you™ or
"three," exaggerating the initial sound to build muscle memory, before moving to faster, more
natural speech.

3amanue 15

BaumarensHO HquHTaﬁTe 3alaHUC U 3aIIUIIINUTC paBBepHYTHﬁ 000CHOBAHHBIN OTBET:

Why is it important for a teacher to know the difference between the sound systems of
English and their students’ native language (e.g., Russian)? Give one reason.

OrtBerT:

Kurou (mpumepHbienonoxenusyisioneHku): Knowing the differences allows the teacher to predict
problems and prevent mistakes. For example, a teacher who knows there is no [6] sound in
Russian can anticipate that students will substitute it with [s] or [f]. This allows the teacher to
focus on this specific problem from the very beginning, rather than waiting for the error to become
a habit.

Popmupyemasi KOMIIETCHIMS WuaukaTopsl cOpMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUU

OIIK-8. Cmocoben  ocymectBisats | OIIK-8.1.  Ilpumenser  Meronmsl  aHanM3a
NEeIarOrMYecKyl0  JeSITeIbHOCTh  Ha | MEarorMyeckoi CUTyaluu, HpoQecCHOHATbHON
OCHOBE CIEIMATIbHBIX HAYYHBIX 3HAHUH. | pepiieKcur Ha OCHOBE CIEIHAIbHBIX HAYYIHBIX
3HAHUU.

3amanmne 1
BHuMaTenbHO MpOYUTANTE 3a1aHNE U YKAKUTE OJMH MPAaBUIIbHBIA BAPUAHT OTBETA!

A student in an English class consistently pronounces the sound [3] as [z] (e.g., says [zis] instead
of [0is]). Based on knowledge of theoretical phonetics, what is the first step in analyzing this
pedagogical situation?

1) assume the student is lazy and increase the number of repetitions

2) explain that it's a different sound in English and demand its correct pronunciation

3) analyze the articulation: there are no interdental sounds in Russian, so interference is occurring
4) ignore the error to avoid embarrassing the student

OrtBer:
Kurou: 3

3ananue 2
BHI/IMaTeJ'IBHO npquTaﬁTe 3a1aHUC U YKa}KI/ITe OIUH HpﬂBHJ’IBHBIfI BapI/IaHT OTBECTAa.

After a lesson where students failed to correctly reproduce the intonation of a general question, the
teacher wonders: "Was my example clear enough? Did | explain the tone movement correctly?
Did the activity match their level?" Thisprocessisanexampleof:

1) lessonplanning

2) professionalreflection

3) phoneticdictation

4) academic progress control
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OrtBerT:
Kurou: 2

3amanue 3
BHuMaTenpHO TpoOUYUTANTE 3aIAHUE U YKAKUTE OJIUH MPABUIIbHBIA BApUAHT OTBETA:

From the perspective of the theory of the articulation basis, the primary reason for the "accent™ of
Russian-speaking learners in English lies in:

1) insufficientvocabulary

2) using the articulatory habits of their native language

3) speakingtoofast

4) misunderstandinggrammar

OrtBerT:
Kurou: 3

3aganue 4
Bepho nu crienyromee yrBepkaeHue?

Knowledge of the phonetic phenomenon of vowel reduction is only necessary for the teacher to
correctly pronounce unstressed syllables themselves.

1) true

2) false

OrtBer:
Kurou: 2

3amanue 5
Bepno nu ciienyroree yrBepkaeHue?

If a teacher, analyzing a student's error, considers which specific acoustic parameter of the sound
(length, intensity, pitch) was violated, they are applying scientific knowledge from the field of
phonetics.

1) true

2) false

OrtBerT:
Kirou: 1

3amanne 6
BauMmarensHO MpoYuTaiiTe 3a1aHUE M YKOKUTE TPU MPABUIHHBIX BapUaHTa OTBETA!

A student struggles to distinguish between the words "ship" [[ip] and "sheep" [i:] by ear. Relying
on special scientific knowledge, the teacher can analyze this situation by considering:

1) articulatory difference: [1] is a short vowel, while [i:] is long and tense

2) acoustic difference: the difference in formant structure and duration

3) phonological status: these sounds are different phonemes in English

4) examples of the same distinction in the Russian vowel system
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5) the incorrect spelling of these words

6) the insufficient volume of the speaker's voice

Ortser:

Kirou: 1, 2, 3

3aganue 7

BaumarensHO HquHTaﬁTe 3a1aHUC U YKAXKUTEC TPU ITPABUJIBHBIX BapHaHTa OTBCTA:

Which of the following teacher's actions in a phonetics lesson are based on the application of
special phonetic knowledge?
1) explaining the rules of reading in English orthography
2) explaining the difference between the alveolar [t] in English and the dental [1] in Russian using
a diagram of the speech organs

3) demonstrating the difference between falling and rising tones using hand movement

4) compiling a list of words with difficult pronunciation for memorization
5) explaining the phenomenon of assimilation (e.g., in "could you") as the reason for sound
change in connected speech
6) demanding that students speak faster to sound more "natural”

OrtBerT:

Kirou: 2, 3,5

3aganue 8

Match the phonetic concept with the method/technique a teacher can use to explain it in a
pedagogical situation.

Concept

Method/techniqueofexplanation

A) syllabification

1) clapping the rhythm of a word to highlight stressed syllables

B) intonation

2) the "sonority hierarchy" rule for determining syllable boundaries

C) rhythm

3) tracing the melody of a phrase in the air or on the board

4) showing the position of the tongue relative to the upper teeth and the hard

palate by hand gestures

3anumuTe BbIOpaHHbIE IUQPBI 0] COOTBETCTBYIOLIMMH OYKBaMHU:

A B C
Kirou:

A B C
2 3 1
3amanne 9

Match the type of student's phonetic error with the scientific knowledge that will help the teacher

analyze it.

| Error

| Scientific knowledgeforanalysis
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1) articulatory classification of consonants

A) pronouncing “work™ as [vork] (bilabial vs. labiodental)

2) knowledge of phonetic phenomena in

B) omitting the linking [r] ("law_and order") connected speech (linking)

3) articulatory basis and aspiration of voiceless

e N . o
C) pronouncing "pen" as [phen] with aspiration olosives in English

4) differencial features of English vocal system

3anummre BbIOpaHHbIE U(PBI 10]1 COOTBETCTBYIOUIMMU OYKBaMHU:

A B C
Kirou

A B C
1 2 3
3ananue 10

Arrange the stages of a teacher's work on correcting a phonetic error caused by interference in a
logical sequence.

1) introducing and practicing the correct articulation with reference to comparison with the native
language

2) diagnosing the error and identifying its source (comparing articulatory settings)

3) automating the sound in connected speech (tongue twisters, dialogues)

4) practicing the sound in individual words and phrases

3anuimre COOTBECTCTBYIOLIYHO ITOCJICAOBATCIbHOCTD LII/I(I)p CJICBA HAIIPaBO:

| | | |

Knrou:
|2 1 4 3 |

3aganue 11

Arrange the stages of a teacher's reflection after an unsuccessful lesson on "Intonation™ in the
correct order.

1) analysis: Was my explanation clear? Was there enough practice? Did the examples match the
students' level?

2) description: The students could not reproduce the rising tone in general questions.

3) action plan: In the next lesson, use more visual gestures, more choral practice, and simpler,
real-life examples.

3anuImTe COOTBETCTBYIOLIYIO MOCIIE0BATENLHOCTh UG ClIeBa HAMIPABO:

| | |

Kirou:
E |1 E |

3aganue 12
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BHuMaTenpHO IpOYUTANTE 3a1aHUE BIMIIKUTE IPABUIIbHBIA OTBET:

What is the name of the phonetic phenomenon, characteristic of English, that explains why the
vowel in the first, unstressed syllable of the word "banana" is pronounced as [2]?(writeoneword)

OrtBeT:
Korou: reduction

3aganue 13
BHuMaTenpHO TpOYUTANTE 33a1aHUE BIMIIUTE IPABUIIbHBIA OTBET:

What is the name of the basic unit of the phonological system of a language that a teacher must
know to explain the distinctive function of sounds, differentiating the meanings of words?

OrtBerT:
Korou: phoneme

3ananmue 14
BuumarenpHO pounTaiiTe 3aJaHUe U 3alUIINTE Pa3BEPHYTHII 00OCHOBAHHBIN OTBET:

Describe the pedagogical situation: a student reads an English text word by word, without
rhythm or pauses, making their speech sound unnatural. Using knowledge of
suprasegmental phonetics (rhythm, pausing), propose two specific exercises to address this
problem and justify them from a scientific standpoint.

OrtBer:

Kurou (mpumepHbienionokenusasionenkn):1)Exercise "Text Markup™: Ask the student to listen to
an audio recording of the text and mark the stressed syllables (") and pauses (|) in the printed
version. Then, read the text following the markup.Justification: This exercise is based on the
scientific knowledge that English speech is organized into rhythmic groups (sense-groups), within
which stressed syllables occur at roughly regular intervals. The markup visualizes this
suprasegmental structure, helping the student transition from word-by-word reading to sense-
group reading. 2) Exercise "Rhythm Clapping": Ask the student to clap the rhythm of the text,
making a clap on each stressed syllable, maintaining equal intervals between
claps.Justification: This exercise directly appeals to the theory of stress-timed rhythm. The
kinesthetic sensation of the regularity of stressed syllables helps form the correct rhythmic pattern,
which is independent of the number of unstressed syllables between stressed ones.

3apanme 15

BuumarensHo HpO‘-IPITElfITC 3alaHuEC U 3alIUIIUTC paBBepHyTBIfI 000CHOBAHHLII OTBET:

Analyze the following pedagogical situation from a scientific perspective: during a lesson,
students were unable to distinguish by ear between the words "light" [lait] and "right" [rart]
in fast speech. Explain what special phonetic knowledge (articulatory, acoustic) will help the

teacher diagnose the problem and develop corrective tasks.

OrtBer:.
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Knrou (mpumepnsienonoxenusyisorienkn): Diagnosis based on special knowledge:Articulatory
Aspect: The teacher must know that [I] and [r] are both sonorant consonants, but their articulation
is fundamentally different. For [l], the tongue tip touches the alveoles, and air passes along the
sides (lateral). For [r], the tongue tip is raised and curled back (post-alveolar) without touching the
palate, and air passes centrally. Interference occurs because the Russian [p] is a trill, not an
approximant.Acoustic Aspect: The sounds [I] and [r] have different formant structures, especially
in the transition to the following vowel (formant transitions). These transitions are key to
distinguishing them by ear in fast speech.Corrective Action Plan: 1) Isolation and
Contrast: Develop tasks to distinguish isolated sounds [I] and [r], and then minimal pairs (light-
right, long-wrong). Start at a slow pace, then increase speed. 2) Articulatory Exercises: Use
exercises to establish the correct articulation of [r] (curl the tongue tip back, avoiding vibration)
and [I] (firmly press the tongue tip against the alveoles, letting air pass along the sides). Use a
mirror for visual control.

Work with Connected Speech: Assign listening tasks where these words appear in natural
contexts, drawing students' attention to how they sound in the speech flow and training them to
use context for prediction.

d)opanyeMaﬂ KOMIICTCHIUA I/IH}II/IKaTOPI)I C(l)OpMHpOBaHHOCTI/I KOMIICTCHIINH

YK-4. Cnocoben ocymectats | YK-4.1.Brnageer CcHCTEMOH HOPM PYCCKOTO JIMTEPATyPHOIO
AICTOBYI0  KOMMYHHUKAIMIO B | g3pIKa, POJIHOTO SI3bIKa M HOPMaMU HHOCTPAHHOTO(BIX) A3BIKA(OB);
YCTHO# U MHChMEHHOH QOPMaX | YK-4.2, crone3yeT S3HIKOBBIC CPEACTBA JUIS  JOCTHIKCHHS
ga rf’cyﬂprTgHHOM ABBIKC | podeccHoHanbHBIX  LENeil  Ha  pycCKOM,  POJAHOM W
OCCHHCKOH CACPAI. |y ocTpanHOM(BIX) S3BIKE(aX);
WHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX)

VK-4.3. BeiOupaer Ha TOCYJapCTBEHHOM M WHOCTPaHHOM(-BIX)
A3bIKaX KOMMYHMKATUBHO TIpHEMJIEMble CTHUJIb  OOILIEHMS,
BepOasbHBIE W HEBEpOAIbHBIC CpPEACTBA B3aUMOJIEHCTBUS C
napTHepaMHu.

3aganue 1.
BHuMaTenpHO MpovnTaiTe 3aJaHNe M YKAKUTE OIMH MTPABUIIbHBINA BAPHAHT OTBETA:

Kakoe u3 cienyonmx yrBep KIeHHUii Jyqile Bcero OnucbiBaeT eJlb HHTOHAIMOHHOM
moaean LowFall B yrBepauTensnom npeasio:keHun?

1. BelpakaeT HEYBEepEHHOCTh M HE3aBEPIICHHOCTb.

2. Tlepenaer BeXIIUBBIN HHTEPEC B CIICIIMATBHBIX BOIIPOCAX.

3. 3ByYHT OKOHYATEIILHO, KATETOPUYHO U YBEPEHHO.

4. Vcnionb3yeTcs ISl BRIPQKEHHS yIUBICHNS  HETOBEPHSI.
Otgert: 3

3ananue 2.
Kakoii u3 mepeuncieHHbIX 3BYKOB SIBIISETCS IJIACHBIM 3aJIHEr0 Psi/ia BePXHero nojabema?
1. [e]
2. [17]
3. [a:]
4. [u:]
OtBert: 4
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3aganue 3.
Bepno nu crnienyromee yreepxkaenue? IlpaBuna urenusi nurpagos (Hanpumep, €a, 00) Bceraa
O0JIMHAKOBBI U He 3aBHUCSAT OT MO3ULNH B CJIOBE.

1. Bepno

2. Herepno
OtBert: 2

3ananmue 4.
Bepno nu cnenyromee yreepxkaenue? CMbIC10Bo€e yaapeHue B aHIVIMACKOH (ppa3e Bceraa
najaeT HA 3HAMEHATeJIbHbIe YACTH PeYH, 4 He Ha BCIIOMOTraTeJIbHbIe IJIaroJibl Wi apTHKJIH.
1. Bepuo
2. Hesepno
OrtBer: 1

3aganme 5.
BuumarenbHo npounTaiiTe 3aaHNe U YKOKHUTE OUH MPABWIbHBIA BAPUAHT OTBETA:

Kaxkoii opran peyu B 0CHOBHOM 32a/1e/iCTBOBAH NPHU 00Pa30BaHUM Me:K3YOHBIX 3BYKOB
[0] u [0]?

1. I'yOmr

2. SI3BIK

3. Msrkoe HEOO

4. T'010COBBIC CBSI3KU
OrtBer: 2

3ananue 6.
BuumarensHO nmpounTaiiTe 3aJaHNe U YKOKUTE TP IIPABUIIHHBIX BapUAHTAa OTBETA:
Kakue u3 nepeunciieHHbIX (POHETHYECKHUX SIBJEHUI OTHOCATCS K ACCUMMISIMU?
Acnupanust TIIyXuX CMBIYHBIX COTJIACHBIX [P, t, K]
O06pa3oBaHue ciora ¢ TOMOMIBIO CIIOTOBOTO COHOPHOTO [1]
JlaTepanbubiii B3pbIB [t] u [d] mepen [1]
M3meHeHre MecTa apTUKYJIsIInH [t] B cioBe thatperson
Penykuus rmacHOTO B CITy»KE€OHBIX CIOBax, Hampumep [tu] — [to]
. CesazpiBanue «r» (Linking R)
Oteer: 3,4, 6

ocoakrwnhE

3aganue 7.
BHuMaTensHO mpounTaiiTe 3a1aHne U YKaXKUTE TPH MTPABUIIBHBIX BapUaHTa OTBETA!
Kakue u3 nepeyncjJeHHBIX XapaKTePUCTHK OTHOCSITCS K YMEHHIO M0JIb30BaThCs
SI3BIKOBBIMM CPeACTBAMU /ISl 10CTHKeHHsI MPogecCHOHATBbHBIX HeJeii?

1. Ymenue TpaHcKpuOMpPOBATH HE3HAKOMBIE CIIOBA.

2. CriocoOHOCTh BBIOPATh MPaBUIIbHBIA HHTOHAIIMOHHYIO MOJIENb [T BEIPAXKEHUS
YBEPEHHOCTH B ITPE3CHTAIIHH.

3. 3HaHUWe apTUKYJISALUU BCEX ITACHBIX 3BYKOB aHTJIMICKOTO SI3BIKA.

4. YMeHue UCroab30BaTh ciiabbie (OPMBbI CITy>KEOHBIX CIIOB /1Sl OETJION 1 eCTeCTBEHHOM
peun.

5. CnocoOHOCTH SICHO apTUKYJIUPOBATh 3BYKH, YTOOBI OBITH MPABUIIBHO MOHSATHIM
KOJIJIETaMH.

6. Brnanenue nmpaBuaaMy 4TE€HUS IS CAMOCTOSATENIBHOTO N3Y4eHUs NMPo(ecCHOHANIBHOM
JUTEPATYPHI.
Oter: 2, 4,5
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3aganue 8.
Y cTaHOBUTE COOTBETCTBUE MEXAY TEPMUHOM H €ro oInpeaesieHHueM.

®oHeMa : MuHMMabHAs IPOUM3HOCUTEIIbHAS €IMHULA, COCTOAIIAS U3 OJHOTO 3ByKa WU
IPYIIIBI 3BYKOB.

Accummisanus : I3MeHeHne 3ByKa 110/ BIMSHUEM COCEIAHETO 3BYKa.

Judronr : C0XHBIH TTIACHBIN 3BYK, COCTOSAIINNA U3 ABYX 3JI€MEHTOB, CIIMBAIOIINXCS B
OJIUH CJIOT

HazanpHelii 3Byk : CornacHbli 3ByK, IPU IPOM3HECEHUH KOTOPOTO BO3AYX IIPOXOJIUT
4yepe3 HOCOBYIO MOJIOCTb.

3aganue 9.
YCcTaHOBHUTE COOTBETCTBUE MEKy HHTOHAIIMOHHOI MO/IeJIbIO U THIIOM NPEJIOKEHHSI, I/e OH
yaiie BCero Ucrnojab3yercs.
LowFall : TTosenutenbHOE mpeIoskeHue (prUKas)
LowRise : O6mmii Borpoc, oxugaronuii oTeeT "na/ver"”
Fall-Rise : BopocuTenbHOE PeyIOKEHHE C OTTCHKOM HEYBEPEHHOCTH HJIH BEXKJIMBOCTH
High Fall : [lepeunciienne ¢ 3HTYy31a3MOM (HEKOHEUHBIN DJIEMEHT)

3amanmne 10.
PacnosiosxkuTte 3Tanbl paéoThl HA/I MPOU3HOCHTEIbHBIM HABBIKOM B NPaBUJILHOM
N0CJ1eJ0BATEIbHOCTH:

1 : AynupoBanue u uaeHTU(UKAIS 3ByKa B PEUH.

2 : 3yueHue TeopeTUYecKoi apTUKYJISAIMU 3ByKa.

3 : 3onupoBaHHas oTpaboTKa 3BYyKa.

4 : OTpaboTKa 3ByKOB B CKOPOTOBOPKAX M CBA3HOH peun.

3aganme 11.
Pacnionoxwure 351eMeHThI MHTOHAIIMOHHOM TPYIIIBI (CHHTArMbl) B MOPSIKE UX CIICTOBAHUS B
HPEJIOKEHUH:

1: IpenmectBytomias yactsb (Pre-head)

2: T'onosa (Head)
3: Anpo (Nucleus)

4 : XBocr (Tail)

Saganue 12.
BauMarenbHO NpoynTaiTe 3aJaHle U BIUIIUTE MPABUIbHBIA OTBET:
HN3meHeHne B BHICOTE OCHOBHOI'0 TOHA, CHJIe, TeMOpe U TeMOpe NPOu3HeCeHUs HA3bIBACTCH

OtBer: HTOHAIMEN

3aganue 13.
BauMarenbHO NpoYnTaiTe 3aJaHke U BIUIIUTE MPABUIBLHBIA OTBET:
OTpe30k npen1oKeHnsl, OTHOCUTEIbHO 3AKOHYCHHBIN 110 CMBbICTY, 0(pOpMJIICHHbII
HHTOHAIIMOHHO HAa3bIBaeTCs .
OtBer: CuHnrarma

3amanue 14.
BauMmaTenpHO MpoYnTaiTe 3a1aHNE U 3aITUIIUTE PA3BEPHYTHIII 00OCHOBAHHBIN OTBET:
O0bsicHNTE, MOYeMY BJIaJleHHe CHCTeMOI HHTOHAIIMOHHBIX Mo/IeJiell SIBJIAETCS pelauei
JJISL yCIIeNIHOM /1eJI0BOM KOMMYHHMKAIIMUA HA aHTJINCKOM si3bike. [IpuBeauTe mpumep(bi),
KaK pPa3Hasi HHTOHAIMA OJJHOT0 U TOT'0 e NMPeII0KeHHs MOKeT U3MEHUTh e€ro CMbICJI HJIH
KOMMYHHMKATUBHBIN 3¢ deKT.
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Otsert:
Biiagenue nHTOHAIMEH HEOOXOIUMO, TAK KaK OHA IIEPEIAacT HE TOIbKO rPaMMATHIECKOE
3HAYCHKE, HO U OTHOIIICHHE TOBOPSIIIET0, €ro HaMEePEeHUs 1 AMOIMU. HernpaBuibHas HHTOHAIMS
MOJKET MPUBECTH K HEJOMOHUMAHHMIO, [TOKA3aThCs IPYOO0il UITH HEYBEPEHHOIA.
Ipumepnbi:

1. "That'saGREATIdea." (cLowFall) — 3By4nTHCKPEHHEUCIHTY3UA3MOM.
"That'saGREATIdea?"" (c LOWRIise) — 3By4uT KaKk capka3M WIIH BbIPaKEHHE COMHEHUSI.

2. ""Can you finish the REPORT?" (c LOWRIise) — BexJuBbIii 3a1rpoc.
""Can you FINISH the report?™ (¢ LowFall) — moskeT 3By4arh Kak HETEPIICIIUBOE
HAIOMHUHAHUE WM TIPUKa3.

3ananue 15.
BuuMarenpHO mpodHTaiiTe 3ajaHe U 3aMUIINTE Pa3BEPHYThII 000CHOBAaHHBIN OTBET:
IpounTtaiite Teker "VISITORS ". IIpoBeauTte poHeTHYECKYIO PA3METKY TEKCTA B
COOTBETCTBHH € CHHTAKCHYECKHM THUIIOM HHTOHAIUH.
Visitors

It is Saturday afternoon. There is a knock at the door. Our neighbours, Mr. and Mrs. White
have arrived. The maid opens the door and lets them in. She shuts the door and shows them into

the lounge. We greet them, shake hands with them, and ask them to sit down.

A few minutes later we hear a ring at the door. It’s Betty Smith, my wife’s niece. She’s just
arrived from the country. And she is going to stay with us over the weekend. She kisses her aunt
who introduces her to the Whites and we all sit down. The ladies talk about the weather and the

latest fashions. We, men, discuss politics and the latest news.

Presently the maid brings in the tea on a trolley. A pot of tea, cups and saucers, hot water, a
jug of milk and sugar. Also sandwiches, bread and butter, jam and cakes. My wife pours out the
tea. | hand it round. My niece passes round the sandwiches and cakes. We all enjoy the tea very

much.

OTBert:
It is 'Saturday after[~]noon. ||
There is a []knock at the door. ||
Our 'neighbours, 'Mr. and 'Mrs. 'White | have ar[>]rived. ||
The 'maid 'opens the [~]door | and 'lets them [M]in. ||
She 'shuts the 'door | and ‘shows them into the [~]lounge. ||
We 'greet [#]them, | 'shake 'hands [~] with them, | and 'ask them to 'sit [»]down. ||
A 'few 'minutes [~]later | we 'hear a[]ring at the door. ||
It’s '‘Betty [»]Smith, | my 'wife’s [M]niece. ||
She’s 'just ar'rived | from the [M]country. ||
And she is 'going to 'stay with us | over the [»]weekend. ||
She 'kisses her [~]aunt | who intro'duces her to the "Whites | and we ‘all 'sit [N]down. ||
The 'ladies 'talk about the [~]weather |and the 'latest [] fashions. ||
We, [7] 'men, | dis'cuss[~]politics |and the 'latest [»] news. ||
[~]Presently | the 'maid 'brings in the 'tea | on a [x] trolley. ||
A 'pot of []tea, | 'cups and [] saucers, | 'hot [~]water, | a ‘jug of [#]milk |and [N] sugar. ||
'Also [#]sandwiches, | 'bread and [] butter, | jam [2] | and [N] cakes. ||
My 'wife 'pours out the [ ]tea. ||
'l hand it 'round. ||
My 'niece 'passes 'round the 'sandwiches and cakes. ||
We 'all en'joy the 'tea | 'very much. ||
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2.
3.
4.

[Tosicuenue:
e ' (amocTpod mepen ciorom): 0003HAUAET CIOBECHOE yIapCHHE.
— IloBeimenue Tona (Rise).

— Ilonmxenwne Tona (Fall).
| — Kopotkast may3a.
|| — AnuuHas naysa.

BOIIPOCHI K 3AYETY:

Phonetics as a part of Linguistics. Branches of phonetics.
The vocal organs and their work.
The English Articulation Basis in comparison with the Russian Articulation Basis.

The concept of “phonetic outlook™.

© oo N o

General principles of vowel classification. Articulatory classification of English vowels
General principles of consonant classification. Classification of English consonants.
Modifications of consonants in connected speech.

Modifications of vowels in connected speech.

Functional Aspect of English Speech Sounds. Phonology as a branch of phonetics.

Ba3|c units of phonology: Phoneme. Allophones and their types. Invariant of a phoneme.

10.

The nature of the syllable. The structure of the English syllable (in comparison with the structure

of the Russian syllable).

11.
12.
13.

phonetics.

14.
15.
16.

Stress pattern of English words. Different types of word stress.
The placement of stress within the word. Degrees of word stress in English. Stress and Accent
Suprasegmental phonetics. Intonation and prosody. The basic parameters of suprasegmental

Rhythm. Stress-timed and syllable-timed rhythm. Simple rhythm-groups and their types.
Rhythmical types of sentences from the point of view of their syntagmatic structure.
The main notions of sociolinguistics: National Variant. Pronunciation Standard. Dialect.

Accent. Diglossia.

17.
18.
19.
20.
21.

Peculiarities of BBC English (RP)

Peculiarities of EstuaryEnglish

Types of American pronunciation. American pronunciation standard.
Segmental Peculiarities of General American

Suprasegmental peculiarities of American English.

Tembl fokIa10BH pedepaToB

1. SoundsymbolisminmodernEnglishliterature  (3BykoBoii ~ CUMBOJM3M B  COBPEMEHHOU
AHTJIMICKOM JTUTEpaType).

2. ParonimicAttractioninmodernEnglishpoetry (ITaponumuyeckas aTTpakims B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM TI093HH).

3. Phonetic peculiarities of English spontaneous speech (®ounernueckast cnienupuka aHTITHICKOR
CTIIOHTaHHOM peun).

4. The bases of phonosemantics (OcHoBHbBIE TO0XKEHUsT (HOHOCEMAHTHKH).

5. Englishonomatopoeicwords (OcoGeHHOCTH aHTTIHICKHUX 3BYKOIOIPayKaTeIbHBIX CIIOB).
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6. Linking r and intrusive r in British English. Generaltendencies (OcHOBHBIE TEHICHIUH
yIOTpeOIeHHs! CBA3YIOLIETO U BCTABHOTO I B OPUTAHCKOM BapHaHTE aHTIUICKOTO S3bIKA).

7. Linking r and intrusive r in American English. Generaltendencies (OcHOBHbIE TEHIECHIIUH
YHOTPeOIEHUS CBSA3YIOLIET0 U BCTABHOTO I' B aMEPUKAaHCKOM BapHAHTE aHIJIMIICKOTO SI3bIKA).

O0pazen 3aganuii u3 padouei Terpaau:

3.1.Listen to the extracts from the BBC World news programme.

3.2. Answer the questions:

1. What are the key issues introduced by the announcer?

2. What is the main idea of Kelly Callahan’s report about tall buildings?

3. Why is the video material referred to in Flora Botsford’s report believed to be so important?
4. Name the countries, cities and regions mentioned in the weather report

3.3. Listen again using the tapescript and check yourself.

1. Announcer Maxine Devinney:

For another suicide bomb Israel’s Prime minister threatens even tougher action. And Britain’s
Home Secretary says ethnic groups need to develop a greater sense of British identity. This is
BBC news and Maxine Devinney.

United States forces are intensifying their bombing of the Tora Bora Cave complex in the
mountains of eastern Afghanistan, where Osama bin Laden and other members of the al-Qaeda
network are thought to be hiding.

Meanwhile, a helicopter carrying troops from the Northern Alliance has crashed in Afghanistan
killing twentyone of its occupants. The helicopter came down in bad weather near the northern
city of Farkhar.

In other developments, efforts to get much needed aid into Afghanistan have been boosted by the
railroad men of so-called friendship bridge from Uzbekistan. A goods train carrying aid crossed
the border bridge at Termez - the first traffic for more than four years.

In Britain the British Home Secretary David Blanket is urging Britain’s ethnic minorities to
develop a greater sense of belonging to the United Kingdom and to accept certain norms of
behavior. His call has come ahead of the release of the government report into riots in the cities of
Burnley, Bradford and Oldham with their large South-Asian populations.

The world’s leading builders and developers are meeting this weekend to discuss the future of
their industry and the means to prevent the repeat of the US terrorist attacks. Prince Charles, who
is not the world’s greatest fan of the Tower Block, is among the keynote speakers. And he will be
discussing how the events of September the eleventh might shape the way we live and work.

2. Correspondent Kelly Callahan.

They’ve been going up at dizzying speeds for the last one hundred years. Majestic or oppressive,
depending on your point of view, tall buildings have come to dominate skylines around the world.
But since the September’s attacks their future is suddenly less assured. And hundreds of architects
and engineers from twenty five countries are in London to discuss what happens next.
Construction continues at a pace. The governments are encouraging city living and towers are
going up almost as fast as open property prices. But now clients are more interested in surveillance
systems and state-of-the-art lifts than luxury gyms and restaurants.

The experts say that the super towers of the eighties and nineties are gradually giving way to more
innovative and individual design. But the overall message of this confidence is clear: high-rise is
here to stay. Kelly Callahan, BBC News, London.

3. Correspondent Flora Botsford.
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A shaky amateur video found in a Madrid apartment and seized by police as evidence of links with
the al-Qaida network. It shows secret meetings and training for attacks in Chechnya, a popular
stamping ground for international Islamic volunteers. The Spanish authorities believe this and
other material, gathered during a two year investigation, could be enough to convict fourteen
Islamic suspects now in prison waiting trial on terrorism charges. They include the alleged head of
al-Qaida in Spain better known by his allies Abu Dada. Police say he made frequent trips to
London and kept in touch with other allies in Europe. There may even be a direct link with
September the eleventh.

4. Weather — Victoria Good.

Hello there! Welcome back to the weather once again!

The north-eastern monsoon over India was keeping things fine and dry. Still, some showers are
persisting over the Maldive islands at the moment.

And this is how things are looking on Monday and Tuesday: plenty of sunshine and temperature is
up to thirty four Celsius in Mumbai.

But it is quite unsettled across the Middle East at the moment. Storms in the Mediterranean have
brought the unsettled theme right down the Arabian Peninsula towards Riyadh. Things here are
beginning to settle down a little, but we expect some heavy downpours for the next day or two.
Northern parts of Africa, though, are looking quite fine and dry. But we can just see these storms
here in the Eastern Mediterranean on the satellite picture, and they are going to be bringing some
more stormy outbreaks to the Northern coastline, particularly around Libya there’s going to be
some quite heavy downpours. Now the storms here have actually been gusting up to sixty within
seventy miles an hour in places. There are certainly some strong winds around at the moment you
can tell it.

They are going to stop breaking down, though, today and for the rest of the week, but central parts
of the Mediterranean are staying very unsettled indeed.

However, the high pressure over the main body of Europe is staying with us for another few days
at least and that’s keeping things fine and dry, if rather cool, because we have not very cold nights
on the way. Certainly, there’s some sleet and snow on the way for Sweden and Germany, although
bright days will stay with us both in United Kingdom, Paris and Madrid.

In Canada it’s bright in the East at the moment but this low pressure will bring some snow with it
through the day on Monday. And further west with the low pressure then brings northerly winds in
Bahamas getting very cool. Certainly, temperature is dropping across Winnipeg: from three
Celsius down to around minus nine degree.

And a cool day ahead for Chicago, and also New York will be cooling up just a little as we head
into Monday. The Caribbean is also fine and bright through central areas. The rain from the
United States is moving for the South, and so that’s going to bring some heavier showers here.

But South America is looking quite fine and settled at the moment. A few tropical showers, as we
head further northwards.

And Queensland is also looking fine and dry — a lot more settled than it has been in recent days.
That’s it for now, bye-bye!

3.4. Find examples of modification of sounds in the announcer’s and correspondents’ speech. Try
to find at least one example to illustrate each of the possible types of modifications (assimilation,
accommodation, vowel reduction, elision).

3.5. Read the tapescript carefully and single out all cases where linking and intrusive r can

possibly be used. Then listen to the news paying special attention to these cases and say whether
linking and intrusive r have been realized in all of them.
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7 MEPEYEHb TH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOT UM

HNudopmannoHHble TEXHOJIOTHN — O0yYCHHE B DJICKTPOHHON 00pa3oBaTesIbHOW Cpeie ¢
LENbI0 PACIIMpPEeHUss JI0CTyna K o00pa3oBaTelNbHBIM pecypcaM, YBEIHUYEHHS KOHTAKTHOTO
B3aUMOJICHCTBUSL C IPENOJaBaTesieM, MOCTPOCHUsS HHAWBUAYAJIbHBIX TPACKTOPUI MOATOTOBKH,
00BEKTUBHOI'O KOHTPOJII U MOHUTOPUHI'a 3HAHUM CTYJIEHTOB.

B  oOpazoBatenbHOM Impoliecce 1O  JUCHUIUIMHE  HCHOJB3YIOTCS  CIEIyIOIIHe
UH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTHHU, SBISIONIMECS KOMIOHEHTaMHU JDJIEKTPOHHON HH(OPMAIMOHHO-
obpazoBarenbHol cpenbl BITIY:

° Odunmanbusiii caiit BITIY
KoprnioparuBHas ceTs 1 KOpropaTuBHas d1eKTpoHHas noura bI'TIY;
Cucrema snexkrponHoro ooydenus @I'bOY BO «bI'TIVYy»;
Cucrema «Antumaruar. BY3y»;
DNeKTPOHHBIC OMOTNOTEYHBIC CUCTEMEI;
MynbTUMEAUIHOE CONTPOBOKACHUE JIEKIUN U TPAKTUYECKUX 3aHATHH.

8 OCOBEHHOCTHU U3YYEHUA JUCHUIIJIMHBI /151 THBAJIMOB U JIMLY
C O'PAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTAMMU 310POBbA

IIpu oOyueHuM ULl C OTrPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSAMHU 370POBbS HPUMEHSIOTCS
aJlalTUBHbIE 00pa30BaTEIbHBIE TEXHOJOTUU B COOTBETCTBUU C YCJIOBUSMH, U3JIOKEHHBIMU B
pasznene «OcoOeHHOCTH peanu3anuu 00pa30BaTEIbHOM HPOTrpaMMBLIUISI WHBAIWIOB U JIMIL C
OrpaHMYEHHBIMH  BO3MOXKHOCTSIMH ~ 37I0POBbS» OCHOBHOH  00pa3oBaTeIbHOW IPOrpaMMbI
(MCTOJIb30BaHKE CIELUANBHBIX YYEOHBIX MOCOOMH M JAUJAKTHYECKUX MaTEepHalioB, CHELHaTbHbBIX
TEXHUYECKUX CpPEICTB OOy4YEeHHsS KOJUIEKTUBHOTO M  HMHJAMBHIYaJbHOTO  IOJIb30BAHUSA,
IPEeOCTaBlIEHNE YCIyT aCCUCTEHTA (TIOMOIIHHUKA), OKa3bIBAIOLIET0 00YYarOIUMCS HEO0X0IUMYIO
TEXHUYECKYIO TOMOIIb U T. I1.) CY4ETOM MHAUBHUAYAIbHBIX OCOOCHHOCTEN 00yUaroIMXCsl.

9 CIIMCOK JIMTEPATYPbI U UH®OPMALIMOHHBIX PECYPCOB

9.1 JIuteparypa
1. Anuxosckas, T.B. Putopuka HMHTENJIEKTMBHOTO OOIIEHUS (Ha MaTepuayle TEJIEBU3MOHHBIX
nporpamMMm HoBoCtelt bu-bu-Cun): yuebnoe mocodbue / T.B. Anuxosckas, C.B. JleueBa. - M.:
MAKC IIpecc, 2006. — 128 c. (10 3x3.)
2. Aunuxosckas T.B. SoundEnglish: npaktukym mo Teoperndeckoi (POHETHKE aHTIIMHCKOTO SI3bIKa
/ T.B. AanxoBckas. — biarosemenck: M3a-so BI'TIY, 2009. — 71 ¢.(45 3x3.)
3. JleontneBa, C.®. Teopernyeckass poHETHKA COBPEMEHHOTO AHIJIMMCKOTO S3bIKA: YUEOHUK AJIst
CTYZCHTOB TeJJarorn4eckux By3oB U yHuBepcuteroB / C.D. JleoHTheBa. — 3-€ U3/., UCIIP. H JIOIL. -
M.: U3narensctBO «Menemkep», 2008. — 336 c. (16 2k3.)
4. Ilpaktuyeckas (poHETHKA aHTIIMHCKOTO S3bIKA: yUeOHUK AJs (PaKyJIbTETOB aHIVIMHCKOTO S3bIKa
nenarornyeckux By30B / M.A. Cokosnosa [u ap.]. - M.: BJTAJIOC, 2006.— 384 ¢. (12 3k3.)
5. Teoperuueckass (OHETHKA AHTIUICKOrO fA3bIKA: YUYEOHHK JUIsl CTY/JAEHTOB MHCTHUTYTOB U
¢bakynbTeToB MHOCTpaHHBIX A3bIKOB / M.A. CoxomnoBa [u ap.]. — M.: BJIAJIOC, 2006. — 286 c.
(10 2K3.)

9.2 ba3bl JaHHBIX U HHPOPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIE CHCTEMbI
1. TTopran Hay4HO# 3JEKTPOHHOM OHOIHOTEKH. - Pesxum moctyma: http://elibrary.ru/defaultx.asp
2. Caiit MunucrepctBa npocsenienus: P®. - Pexxum gocryma: https://edu.gov.ru/
3. Pycckuit buorpadudeckuii CrioBapsb - cratbyl u3 DHIMKIONEeAnYecKoro CiioBapsi H31aTebCTBa
Bpoxkrays-Edpon nu HoBoro Dunukioneanyeckoro CioBapsi (BKJIIOYAET CTaTbHOHOTpaduu
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POCCHICKUX ACSATENeH, a Takke MaTepuaisl Toma «Poccusi»). - Pexxum nocrymna:
http://www.rulex.ru

4. People'sHistory - 6uorpaduu U3BeCTHBIX JIt0Iei (MCTOPHS, HayKa, KYJIbTypa, TUTepaTypa u
T.11.). - Pexxum gocryma: https://www.peoples.ru

9.3 DJ1IeKTPOHHO-0MOINOTEYHBIE PeCypChl
1. BDBC «IOpaiit». - Pexxum goctyma: https://urait.ru
2. ITompen (0630p CMU). - Pexxum nocryna:https:/polpred.com/news

10 MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKAS BA3A

JUia npoBeAcHMs] 3aHATUM JIEKLIMOHHOIO M CEMMHAPCKOIO THIA, TPYIIOBBIX U
UHAUBUAYAIbHBIX KOHCYJbTAIlMM, TEKyIEro KOHTPOJII M IPOMEXYTOYHOM aTTecTaluu
UCIIOJIb3YIOTCSL Ay TUTOPUH, OCHAILEHHBIE YyU4eOHOM MeOenblo, ay JUTOPHOM TOCKOH, KOMITBIOTEPOM
C YCTAaHOBJICHHBIM JIMLEH3UOHHBIM CHELUAIN3UPOBAHHBIM  IIPOIPAMMHBIM 00€CIIEUEHHEM,C
BBIXOJJOM B 3JIGKTPOHHO-OMOIMOTEUHYIO CHUCTEMY U AJIEKTPOHHYI0 HH(pOPMALOHHO-
obpasoBarenbuyto cpeny bBITIY, MynbTUMeIMIHBIME MPOEKTOpPaMH, 3KCIO3UIIMOHHBIMU
9KpaHaMH, Y4eOHO-HarsiIHBIMU IOCOOMAMHU (CTE€HABI, KapThl, TaOJIMIbI, MYyJIbTUMEAUNHHBIE
[IPE3CHTALIUN).

CamocrosarenbHass paboTa CTYIACHTOB OpraHM3yeTcsl B ayAMTOPHUSAX OCHAILEHHBIX
KOMITHIOTEPHON TEXHUKON C BBIXOJIOM B 3JIEKTPOHHYIO HH()OPMAIIIOHHO-00pa30BaTEeIbHYIO CpeLy
By3a, B CIELMAIM3UPOBAHHBIX J1a0OpaTOpUsAX MO IUCLUIUIMHE, a TaKKe B 3ajlaX JOCTyNa B
nokanbHyto ceTh BI'TIY, B 1abopaTopuu ncuxoaoro-neaaroruueckux Ucciaea0BaHui u p.

JIM1IeH3MOHHOETIPOrpaMMHOE00€eCTIeUEeHHE!: OTIEepaLIMOHHBIECUCTEMbICEMEHCTBA:
Microsoft®@ WINEDUperDVCAIllLng Upgrade/SoftwareAssurancePack Academic OLV 1License
LevelE Platform 1Year; Microsoft® OfficeProPlusEducationAllLng

License/SoftwareAssurancePack Academic OLV 1License LevelE Platform 1Year; Dr.Web
Security Suite; Java Runtime Environment; Calculate Linux.

Pa3paborunk: AnuxoBckas T.B., kanaunaTt QuiIonoruyeckux HayK, JOHEHT Kadeapsl
AHTJIMCKOM (PUIIOJIOTUM ¥ METOAMKHU MPENOaBaHUs aHTJIMUCKOTO S3bIKA.

36


http://www.rulex.ru/
https://www.peoples.ru/
https://urait.ru/
https://polpred.com/news

11 IUCT UIBSMEHEHUWHA U JONTOJTHEHUM
YTBep:xkaenne usmeneHuii u nonojanenui B PIL nnsa peanmuzanuu B 2025/2026yu4. r.
PIIJ] obcyxnena u omobpeHa mns peanmmsanuu B 2025/2026 yu. r. Ha 3acenaHuu Kadeapbl

AHrnuiickoil (puI0I0rMM U METOAMKM NpENoJaBaHus aHIIMICKOro s3bika (mpoTokos Ne 8 oT
«14» mas 2025r.). B PI1/] He BHeCEHO U3MEHEHU U JONOJHEHUH.
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